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¢ " ABSTRACT

In both Russian‘and-English the anomalous situation created by

‘ 31ngularia tantum ‘houns results from the failure of such nouns to con-

form to the regular number correlatlon between 81ngular and plural which

o

is based upon a notlonal dlstlnctlon between what counts as one"and

»

What counts_as more than one.' This thesis examines, in_the form of a
v A
contrastive study, the particular anomalies within the respective lan-
guages and strives to establish any cross-linguistic parallels and
divergences which may exiet. | |
Following an introductory.chapter which considers some of the

grammatical and semantic complexit%eé associated with the category of
number in various languages, chapter two focuses on how number is mani-
fested in- the nouns of Russian and Engllsh A general framework of
reference is ‘established based upon etandard, definitlve grammars of
English by Jespersen (1929, 1954, 1957), Kruisinga (1925), Schibsbye
(1965), and Zandvoort (1972). The regular and anomalouspfeatures of
the category of number in Russian are then related+to the English
situation on the basis of materlal drawn from-the Academy of Sciences

' Grammar edited by Svedova M

: Agalnst this background the thlrd chapter hlghllghts the

‘specific anomalies presented by singularia tantum nouns in Russian and

English and provides a definition for these nouns. The data to
trate- the cross-linguistic parallels and divergences are present d in
tabular form, and on the basis of these data chapter four provid

semantic taxonomy of such nouns.

iv

o



In the concluding chapter, various hypotheses are made to.account

for the contekfually dependent vﬁriability of singularia tantum nouns

and their semantic interpfetation.
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CHAPTER I o
ﬂ INTRODUCTION I
1.1. General
- While the term singularia tantum is frequently encountered in

Russian works dealing with‘the grammatical category ef numher, it is
rerely, if ever, citedﬁin English grémmars Of Latln origin, its
literal translatlon into Engllsh would be 'only 31ngle things,' but

we shall use it to refer to those nouns in English and Russian which
~appear primarily in the slngular form only. This does not mean to say
that these nouns are used exclusively in the singulafvfor they can on
occasion be pluralised with systematic semantic conhotations.f Never--
theless, these nouns do not display ﬁhe regular nﬁmber correlation

~

between singular and plural which is associated with the notional

; ' {

distinction between what counts as 'one' and what counts as 'more

than one.' Consequently they eppear as anomalies within the respective

languages and if the anomalies are different within each language we

would expect Russian singularia tantum nouns to present problems for

the English speaking student and vice-versa. It iezﬁhe aim of this
L
thesis to examine some of these problems and, moreover, to establish

any pargllels and divergences which mey exist among singularia tantum
. . . . 28}

nouns in Russian and English. ~

The specific stimulus for this topic stems from the peculiar
ﬁay in which Russian allows certain nouns, especially the namesAof
many fruits and vegetables, to appear only in a singular form in

‘instances when Engllsh demands a plurallsed noun. This presents a

1
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major problem in a language learnlng situation whereby a Russian

s1ngular1a tantum noun corresponds to a regular count noun in English.

Tt is unnatural for a mative English speaker to refer to strawberry'

when he is fully aware that he means 'more than one strawberry, yet -
this is prec1sely what he” 1s confronted with as a learner of Ru881an
It will therefore be useful for purposes of recognition if we can

pinpoint any morphologlcal markers or productlve Semantic categorles

" for this class of nouns in Ru381an Furthermore, it will be 1nterest-

1ng to speculate why these nouns appear to be so anomalous.
In order to achieve éur aim, it is necessary to examine, first

of all, how number is regularly manifested in Russien and English

)

nouns,. for this will give us a valuable\fﬁs}ght into the workings of

the grammatlcal category of number in the respectlve languages By

doing so, we will be able to consider 81ngular1a tantum nouns against.

d general background of regularities and we will be able to see how
these nouns’ flt into the pattern of other 1rregular1t1es This

naturally presupposes that the analysis of singularia tantum nouns in

. both’ Engllsh and Russ1an belongs to that branch of grammar which is

usuagly treated, by tradltlonal grammarians at least, under the

headlng of the category of number While this may indeed be true of

~

the s1tuatlon in traditional grammars of Engllsh (see Jespersen,

\\\\\‘////%ru1s1nga, Zandvoort ), the Russian grammarian A:A. Reformatskij (1960:

391) sees things in a different light.

OcooeHHoCTH cnoe pluralia u singularia tantum
3AHMMYENTCA B8 TOM, YTO OHM CTOAT 'BHE rpamma-
THYECHOW HaTeropvu uucna .



. :(

Reformatskij's stand on this if%sue will be evaluated when we

come to discuss singularia¢tantum nouns in more detaii: but until such

-

time we shall defer to the English viewpoint and introduce these nduns
as a specific of'tne category of number; Accordingly, we can either
examine number formslli, and take a look at the morphologioal‘in-
‘flectlons and syntactic agreements invplved, or we can consider number
in. terms of some notlonal categories. |
1.2, Formal and'Notionel Number . v

A formal anelysié of the category of number in?English will
usually 1nvolve the establlshment of the 1nflectlona1 suffixes whlch '
slgnlfy plurality. The Engllsh noun-plural morpheme can appear in
several forms, although with the overwhelming majority of nouns ‘there
. are three particular allomorphs whlch are the.most common and can be
represented phonemlcally as /-s/ as in books, /-2/ as in dogs and

/-12/ as in faces. When we examlne the Russian equivalent of the

English noun books, we notice that the 1nflectlonal suffix in the noun

HHHH expresses not only plurallty (or more than one-ness) but also
case (nominative or accusative) and (normally) gender (mascullne or

- femlnlne). Russian then does not have aﬂ 1ndependent morpheme of
“number for nouns, as is the case in English. Insofar as our formal
analysis of number must take 1nto con31deratlon certaln syntactlc
crlterla, we need only make brief reference, at this stage, to the

use of determiners and the syntactic process of agreement. Thus, the °
general notion of number is expressed by these various morphologicel

and syntactic means.

-
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In order to clarify tﬁe role of plurallty in the two
languages it is 21s0 necessary to examine the semantlc implications
of thencapegory. The relationship-between the physical world and how
it is mirrored in cognitive or 1inguistic terms within the human mind
i§, to say the least, comnlex. Even from'the~iimited sphere of the‘
- grammatical category of number we‘obsenve that the lexical categoris—ﬂ
ation of reality'varies:ffon 1anguage to language. For example the
Russian equivalent for the English noun grape is BuHOrpag. In
a given context where someone has gone out to buy tnis.commodity we.

notice the following distincﬁion.

.-
N

English - She went out to buy some grapes. . . (

. . e
Russian - OHa souwina HYMUTb BUHOrpaa. \:_

.The English noun is used in a olural form whereas its_%yssian.connter— .
part is not. This is not becausjbthe‘Russian noun . BWMHOrpafg ~ﬁ
has‘an unchanged plurai form, nor because ‘it is a Russian cus;om to
bny grapes one at a tlme, rather it is because the Engllsh noun canv
- be. plnrallsed (grape - grapes’) but the Rus51an one, 1n "this context,
can-not. We shall be dealing with the grammatical aspects of this
problem in some detail later in the study, but the example serves to
111ustrate the kind of dlfflculty we can encounter when deallng with
the llngulstlc representatlon in dlfferent languages of phenomena in
tHe physical world. Russians view grapes as s1ngular under dlfferent
vcircnnstances than “English speakers do. “This snggests that as far as
l?nguages are concerned there exist syntactic and morphologlcal

categorles which are associated in diﬁgerent ways w1th certaln

'notional' categories which, in turn, relate to 'universal' facts of

|
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the world. From a logical polnt of view then the notlonal category of
number involves a distinction between what counts as one object and
what counts’as more than one, but the deta%ls may differ from language
- to language. The distinction is expressed threugh the Syﬁtactic or,
more pre01sely, morphosyntactic media of singular and plural, although
these by ns means represent a unlversal notlonal distinction since
several languages maintain further dlstlnctlons.

i ’ ’ *

Tax, HanpuMep, HapAagy c GopMamMu en. M MH.

H4MCcNa v“MewT $OpMYy LOB. YWCNa CYWECTBUTEAbHLIX
_T3HHE A3BIKHM, HAaK HOPAHCHWMM, 3CHMUMOCCHHN,
HEHEUHHUH, THUEBETCHHI, "cCeMUTCHHEe, HEHOTOpLIE
nanyacchue, uenst pAL Apyrux.  (Panfilov 1976:18)

Leonard Bloomfield (1951:257) makes reference Ao the Samoan language
whieh distinguishes betWeen_dual and plural numbers in personal pro-
£Ouns, and also to the Melanesian:language of Annatom Island which
‘makes the further distincgion between dual, trial and plural. AHere,
we might also refer tosthe extinct 01d Church;ﬁlavonic language which
maiptéined a dual®number and to Slo#ene, which still has a dual today.
Langueges"such as these and those c&ted above eyéPanfilov must A
consider ‘it neceesafy to make a further disfinction than/%he more
normal singular/pluré& differentiatio%:elthough, as Panfglov‘indicates,_

languages hav1ng a dual number are rigatlvely rare, and those having

a trial even rarer. ‘ |

|

{
Hak yme oTmevanocs, eedbma pPeaHOe ABAEHUE

ﬂDEﬂCTaBﬂHBT cobow TpOrCTBEHHOB HHCﬂD

7
-



CyWwecTBHWTENbHEX. UHO eCTe B HEHOTOPLIX na-
nyaccHHx (aBa, raacyn W gp.) 4 MEAaHEIHHCHHX
A3LHAax., )

I

[

Citing Greenberg's observation, Panfilov goes on to note an
interesting universal tendency amongst such languages by stating that
there 1s no language that has a trial that dpes not also have a dual;

'. )
and, further, that every language that has a-dual also has a plural

number. Linggistic universals related“fo the category of number are, .

however, few and far between and we are reminded of this by Panfilov
(1976:%9) who informs us: " CywecTteyeT pAg A3LIKOB, B HOTO-

PeIX FpamMmMaTH4Y8cHan HAaTeropdi 4YucnNa CYWECTBHUTENbHBX OT-

N
I

cyTcTayer ¥
Such‘lahguages are of little concern t0 us here,~but it is
worth“heeding‘Panfilov's cautionary note that the singular/plural

o

distinction betwéen nouns 1s by no means a universal linguistic

" . . \\
phenomenon. Although the major number distinctﬂbn in modern English
and Russian is between singular and plural,,ih point of fact there

are several remnants of a dual number which are preserved in Russian.

These- include

{/ . !

! 1. The nominative plural ending of masculine
t ‘ nouns with a meaning of 'belonging to a
A7 © pair' (napHocTb), E.g. OSoka, Geperd,

pyHas8, pord, rnasj.

‘2. The nominative plural ending of neuter nouns
with the same meaning.
E.g: HoneHu, nneyu, ywd, BEHH.

3. In the numeral ABECTH (Old Church Slavonic A3B% ¢aTH)

4. In the so-called 'genitive singular' ending
after the numerals two, three and four, which
really stems from the historical dual number.
E.g. pgsa cTtona, Qj/Ba [oMa

[



According to Otto Jespersen, the only remainder of a dual number in
\d?}n 'poth', and he considers the loss of the
dual number in language

English is-to be fo
:{és a progressive development. Thus, even in

English and Russian, thé singular/plural distinction has not always
been the sole distinction within the grammatical category of number.

It seems reasonable enough to assume that man's ability to

think and communicate in numerical terms stemmed from practical needs.

v

The enumeration of objects ahd measuring of distances etc., were
surely as fundamental to the early civilised societies as they are to
us today. Over the years, however, the linguistic treatment of number
has adopted a kind of ,abstractness and it is this abstract nature that
has in all likelihood contributed to its sometimes vaguey&epreéent—

ation in languages today.

Ecnav NpanTHUY4BCHHMHM ONLIT 4YENOBEHA CTafxkuean
B0 C PAa3HO@PHSPa3HLIMK HaACTHEMK CAYYaAMH
MHOMECTBEHHPCTH (MHOMECTBO HaMHEeMW, MHO-
MECTBO NTHY, MHOKMECTBO 38234, MHOMECTEO
nwagen M T/a.), TO NO MEpe TOro Had YeNoBeH
NpHOCPETEN CNOCOSHOCTL afcTparvpoBaTLCA

OT OTAE/AbHBIX CAyYAeB YaCTHOW MHOMECTBEH-
HOCTHW, Yy Hero sce B8 O0NbWEH CTENaHH
co3pesafia MAaens O0TBNEYEeHHOW MHOMECTBEHHOCTH,
HOTOpPaA AO0NHHa CHOPMHMPOBATLCR W B8: A3LIKE

(8 rpammature). (Budagov 1953:158)

5

By vague representation, I am of course referring to anything that
does not seem to fit into the logical scheme suggested by the dis-
‘tinction between one and more than one. At this point, however, it

would seem fair to point out that what~may seem quite illogical to a’
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native speaker of English could be quite naturalz.for example, to a
speaker of Hungarian. For example, in spite of tke fact that all
healthy human beings of the same sex have essentially fhe same body
parté, one might expect this universal trehd to be carried over into
the linguistic reprgéentation of the human.anatomy. We learn however,
that the Magyars segithings differently and they refer to those‘partsa
of the body that oécur in pairs as one whole unit. Vhence,Ka Hungarian
will refer to his eyes, hands, ears etc. in‘the singular.

A szemem (singular) gyenge = My eyes (plural) are weak.
When the occasion arises to make reference to one eye, the word for
half is used. Consequently ifel szemmel' for ; Hungarian, quite
naturally means,’with one eye', whereés its literal transiation into
English would be 'with half eye'. . This example serves to illustrate
the fact that there are some discrepancies as far as ﬁhat can.be
counted as one and whét kan be éounted as more than one. This is

further substantiated when we_consider what)thing3~can be counted

together. , . < )
) ) \/
A pear and an apple are:two fruits; a brick P
and a castle can barely be called two things; ' o
a brick and a musical sound are not two, a man ’
and a truth and the tagte of an apple do not

make three, and so on[’ (Jespersen 1929:189)

We' can add that if it is true that the lexical categorisation'\
of objects is complex, then ‘it is equally true of the meaning of '
grammatical categories. "The correspondence between external and //,,///

grammatical categories is never complete and we find the most curious

and unexpected overlappings and intersections everywhere." ‘(Jespersen



1929:54). Indeed, the grammatical category of number is riddled with
such "unexgﬁcteq overlappings." For example hoW do we apply the |
notions of ’oné;ness' and 'more than one-ness' to those nouns which
do not call to mind the idea of‘soﬁe definite object whicﬁ can be

counted, namely abstract nouns? Bloomfield (1951:271) reminds us of

=

. further anomalies.

Number, as it appears in our singulars and plurals,
seems to be close to some universal trait of human
response; yet cases like oats versus wheat, or
Epsom salts versus table salt, seem to have little
non-linguistic justification.

The initial tendency to consider the categqr?“o{ number gs one

presenting few difficulties is therefor iscouréged from the outset

in many works.., Hence Jesperégﬁ\£¥2§é:8 \Béglns his chapter on.

Number in The Philosophy of Grammar.with the following:

Numifer might appear to be one of the simplest
natural categories, as simple as 'two and two are
four'. Yet on closer’inspection it presents a
great many difficulties both logical and linguistic.

A.V. IsaCenko (1965:74) in the morpholégy section of his

comparative study of the Russian and Slovak grammatical systems

conselidates thisixiewpoint by indicating how confusion may occur.

Ha nepsw® sarnnag O0Wee 3HAYeHUE HATEeropPHH
FPaMmMaTHYeCHOr0 YMcNa HaMeTCA caMoo4Yesug-
e, «HcHo, 4TO 3QECL.HUMEETCH CcB8fA3b c
SHUCAOM: O4MH NPpEeaMeT, ... HECHOALHO ;
npeagMeTos . UQHaKO TaHOM MHTYHUTHBHLIK nog-
X04 H rpaMmathd4ecHOMY 3HAYEBHWME WHMHOPUPYEeT
CAOMHOCFbL A3LHOBHIX (aKTos. /[eno s Tom,

HTO EAWHCTBEHHOE 4YKCAO )Y BOBCE HE 06R3ATEALHO



0fH03Ha4YaeT pRANbLHYIO KefuRYNHOCTER, 3
LYUMHOMECTBEHHO \MCNO M -~ [AAQNO He BCer-
4a PeaitbHyn MAQYMECT BRHHOCT y )

1
b4

In general then, if onevis to take into 4qecount the multifarious
anomalies connected with tpe cétegory of number in theidifferent
languages of the worlg, it becomes clear wny Jespersen and Isaégnko
seem so apprehensive,

An unsuspecting layman might hQVg alfflculty imagining how the
lex1cal categorlsatlon or the world could p0551bly vary from 1anguage
to langgage. ‘To him, the ldnguistic rePregentation in his own
language of Phenomena in byth the real woryd and the abstract world
seem perfectly natural and logical; ang admlttedly the classlflcatlon
1s so natural that 1t ﬁoes find identica) expression in the majority
of languages. However, in a foreign language learnlng situation,
when our subject encountersy such bizamge ngcessities a; referrihg to
his two eyes in the singuiar; or literéily asking for 'grape' when he
knows full well that he requires more thah one, it ﬁuét seem exceed-
ingly unnatﬁral. Why is i£ that he canp hﬁrér tq,both male and femaie_
cousins with the game word in English, yef'ié‘fofééd to ﬁake'a gender

distinction an

earn two Words in German QT Danish? Then he finds
out that he can use g single word in Germay (Geschw1ster) to corres-~

. pond to ¥oth brothers and alsters in EhgliQn Such problems canp often
be d4i couraglng to anyape involved in fob@ign language équisition
becapse there is always a-tendency for th¢ learner to try and rels \\
evev‘ hing in the foreign lgnguage to his an.native tongue. IY is

precisely such unpredictable structural Toagures of languages as

10
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these, therefore‘that need to be analysed and described'in contrastive
studies. -This is beCause a contrastive approach can at least make an
attempt to plnp01nt the dlvergences and parai&els, either semantic or
morphological, between the native language and the language under
investigation. AfLer all, the mastery of all such unpredictable and
seemingly illogical features of a language must surely be the ultimate
dream of the serious foreign language student.Qg

Heving thus acclaimed the worthwhile nature of linguistic

contrastive studies, we can now move on to set the scene for a con-

trastive analysis of singularia't;ntum nouns in English and Russian.

In both languages, singularia tantum nouns could be considered to

belong to the same series of "anomalies" cited earlier from Bloomfield

(1951:271) "...0ats versus wheat, or Epsom salts versus table salt..."

but it is worthwhile analysing them in greater detail to see if any

~underlying semantic regularities -1y have gone undetected until now. "\>

Barring this, it would be of interest to see if the "anomalies”_ere
mueh'the same in the two languages, and if not, to speculate why not.
It would be unwise to Jump in at the deep end and attempt to
analyse such nouns Without first of all making reference to how number
is regularly expressed in the nouns of Engllsh and Ru831an for only

by con31der1ng Buch regularities can we hope to fully appre01ate the

‘1rregular1t1es. Leadlng on from this we -can determine in what way

the singularia tantum As manifested in English nouns deviates from

the situation with Russian nouns, and then we can draw parallels and

divergences between the two languagee on.the basis of a contrastive

 study.



. CHAPTER II

ENGLISH AND RUSSIAN NUMBER

2. Number in English
2.1. Introduction
In thé$;htrdductio? we witnessed the prarent complexities

associated with the grammatical category of number in various languages.
Against this'general background we can now focus. our attention on the
treatment of numﬁer in the two languages under .investigation. We.
shall‘figst of all éonsider.how number is expressed in English nouns

and this wiil provide us with a géneral framework in which to work and

to which we'caﬁ r late‘the situatiom as it appears iﬁ Russian.

) Specific geference will be made té' thosé grammars of English
which ﬁrovide‘a particularly exhauStive'account of how'number is

~applied to nouns in English. Otto Jespersen's treatment of this

..subject, as presented in his three studies, The Philosophy of Grammar'p

(1929), Essentials of English Grammar (1957) and A Modern English
N

Grammar (1954), is sufflclently thorough and I should llke to present
an overall p;cture by using material fronlthese works. Whenever the
need arises Isshall supplement‘Jespersen's treatment of number with
material from other traditional grammars of English, notably -

Kruisinga's Handbook of Present-Day English (1925), Zandvoort's

Handbook of English Grammar (1972) and Schibsbye's Modern English

Grammar (1965). These standard works of reference should provide us

with a féir outline of how English nouns‘reflect_%he notiogs of

singular and plural. !

12
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2.2.Mbrphology of Nuﬁber in Efiglish

| In the Engli;h language, grammatical expression of number
occurs primarily in nouns and to a lesser degree in pronouns and verbs,
while it is ndt expressed in adjectival or adverbial fqrms. of course,
number is intrihsically relevant to the cardinal and ordinal nume;als
iqunglish but this is‘of little interest to us since we are concerned
with the basic distinction within the category of-number that applies
to nouns.

| As we mentioned in the previous chapter, the English noun-
plupal mOfpheme is recognised in several different forms. Most /

grammars dealing with the category of number usually commence with a

_ Phonological analysis of these forms since'it is vital from the out- -

set to be able to master the phonetic aspects of noun-plural form-
ation. ‘
_ =
The vast majority of English noun plurals are formed by the !

add@tion of a sibilant suffix, either /-s/. /-z/ or /-%z/, to the stem.

Although the phonemic shape of this suffix is phonologically pre-

dictable, there are several classes of anomalies, mainly involving

} .
stem-changes, which are usually listed in most grammars of Eng%?§ﬁf———‘“’A\\

However, there exist$ one more plural suffix in English, namely /-sn/,
which should be pontrasted“to the other methods of plural formation.

Three nouns are characterised by this plural suffix namely ox - oxen,

>

child - children, and brother - brethren. -The latter example is only

used in a specialised, usuaily Biblical sense, for the common kinship -

<

term has a regular plural brothers. - A1l other noun plurals are

o

either the result of vowel replacement (goose - geese, foot - feet,

>

louse - lice étc.), have forms identical to the singular (sheep - sheep,



-

‘deer - deer, offspring - offspring etc.), or are loan words which

retaln in English the plural form found in: the orlglnal language

(crlterlon - crlterla, radius - radii, antenna - antennae etc. ) The

fact remains that the actual number of nouns belonging to these

irregular categories is comparatively'small and we need not concern
ourselves here with their detailed phonologlcal ana1y31s Vhat is
pertlnent to our study is to establlsh what the possible markers of

plurality are, in order to subsequently identify and analyse those

English nouns which are not marked, either morphologically or

" syntactically, for thia distinetion.

2. 3 Count vs. Uncountable in English ' /f

;
In English, the logical or Egjlonal dlstlnctlon between what
/“

counts as one obJect and what counts as more than one finds syntactic
exprassion in singular and plgrai. The majority of English nouns
occur in parallel sets of two whereby the plural noun is derived
ﬁng<thé singular in the -manner described above. 'Thia parallelism is
nof always perfect, as we shall soon see, but it seems that in most

Ty

e
cases the plural form of a noun; €.g., carrots, has the meaning of

more than one carrot. This plural form can refer to either two carrots,

or twenty-two carrots or even one million and twenty-two carrots. In

all cases its basic meaning'is more than one, which can be represented

T

as carrots = (one) carrot +'a second) carrot + (a third) carrot and

&

"so on. With a noun like this, which we can relate to a definite

object, it is easy to visualise those precise limits and .dimensions
which constltute the shape of any common or garden carrot, provided

of course we know what a carrot is and have seﬁn one before. To such
A ‘

™ 5
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nouns we assign the term COUNT, as Jespersen did, not surprisingly
‘because objects belonging to this set can be counted. Singular and
plural naturaily apply to all such nouns, which can be further

characterised as either material or immaterial. Ma@érial count nouns

can be animate or inaniﬁate sinée it 1s equally simpie to count dogs,
cats,- boys, girls, carrots, lemons etc.- Immaterial count nouns can
be ofkvarious orders as f;r example hour, hile, day, pound, word,
mistake, idea, evenf ete., all of which cén be delimited along some
' dimension and share the capacity of being used in the Q}ural with a
plural meaniné of éeveral "things' (and I use this term loosely)
belonging to the same kind.

In contrast to the counﬁables, tHere exists in English a
number of nouns which are not charadterised by either definite shape.
or precise limits and must therefore be considered as a separate

2

class: vSuch nouns are called UNCOUNTABLES, and as the name suggests,

by the very nature of their indefiniteness they can not be counted.
They can hdwever, be classified according to their material'ér
immaterial properties. Hence, material uncountable nouns are those
which are Independent of form and usually refer to qualities,
substances, materials, commodities and the like, while immaterial

: uncountaﬁles refer to more abstract phenomena. , Compare the following

examples of material/immaterial countables and material/immaterial -

uncountables.

e



G

COUNTABLE

~ “MATERTAL- IMMATERIAL
House Day

, Horse Hour
Girl Mile
Flower * Pound
Book- | Word
Table Event
Pen - Sonata
Lamp ) oot Crime
Boy ' Mistake

Brick Idea s

&

)

UNCOYNTABLE
MATERIAL IMMATERTAL
a™-Silver | Music

7 Water . Trafficﬂ
Butter Leisure
Tea Knowledge
Milk Satisfaction
Ink Admiration
‘Gold Fame

Wood Grandeur
Rice o~ Safety
Corn

2.3.1.Classificational Criteria - Logical

Idleness

There are several methods of determining whether or not a noun

belongs to the set of count jor uncountable nouns. Unfortunétely there

)

is also a large overspill/pf anomalies which need to be'consideréd.

First of all though, let 'us take a ion at some of t

features associated with_couﬁF and non-count nouns, or MASS-WORDS as

o>
he more regular

the latfer are npgﬁrbommonly/éalled. The first thing to realise is

that count nouns as mentioned above, have both singular and plural

forms and the distinction is largely based upon a logical reference

-to one individugl thing or several things of the same kind. As a -

contfast to ﬁhié'Jesperaen (1957:208) "informs us that;

From a purely logieal .point of view we may ‘say
that as mass-words denote what cannot be counted,
the ideas of singular and plural are not -
applicable to them; strictly speaking therefore, .
they should not have the form of either of these
numbers. But as a matter of fact, most languages
are bound to choose between the two numbers, and

Q

[—.
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' massg-words therefore may be divided into the two °
classes of singular mass-words and plural mass-
~words. , °

It seems then that the semantic notions of singular and plural do not

N

~ apply to mass-words and the expression for number within them is

—~ i

"

noﬁhing more than a formalnneéessity sinée, butsidé of singular/
plural, no t@ifa alternative is provided. We therefore encounte£
those mass- ouns_whichvare formally Singularflike ink, wine, cheese )
etc., ‘and those which are Edfmally plural 1ikerats, dréés, rickets
ete. It precisely tﬁese singular mass-noung that constitute the
Singularip tantum in English, whilé tﬁeir plural counterparts form

; .
the plurglia t . Without going into detail, it should be pointed,

out that singularia tantum nouns refer to those nouns .in English
which are used mainly in a singular form. I emphasise  here the word »

- (—' \'\‘ ) . .
mainly because we shall see that singular mass-nouns can on occasion-

L4

be pluraliSed, often with systematic semantic differences.

o

PR,

2.3.2.Classificational Criteria -Syntactic
A second way-of egtablishing whether a noun is countable or
not is centred’éround the syntactic use of deferminers. Arthur Norman

(1964:163) informs us that countable nouns can be used in the singuler

“with the following determiners - a/an, another, each, either, every;

neither, one, whatever, which and whichever; and in the plural with
- all, both, ceﬁtain, enough, few, many, more, most, otheér, sevefal,

. )
some, such, these, those, which, and by zere and numerical determiners

s -

from twe onwards. If we'apply ouffprevigus eégmple of é,countable

— ) |
noun (carrot - carrots) to these, we see that the appropriate >

Q/\
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siﬁgular or plu;al forms'can be preceded byvthe éorresponding
determiners listed above. Mass-nouﬁs on the other hand can only be
precedede%y the determiners - ai1l, enough, less, little, more, most,A‘
much, other, some, such.and zero. Thié of course does not adcounﬁ
for all of the determiners in English because there is a certain
“number (any, her, his, its, John’;,nmy, no, our, that, thec/?heir,
this, what and your) that normally;éécur with all nouns é;cept
personal names and place names. ﬁormaﬁ's labels for two of:his sub~
classes of Epglish nouns which cor;;spond to'our classes of‘countablés
and Béss—words are. 'pluralizers' and 'ﬁgn—pluralizers' respecti&éiy.

ot - | "

2.4. Anomalies - Hybrid Types ' | )

. The same -author goes on to establish a third nominal sub-ciass
in English "which exhlblts all the formal propertles of the plurallzlng

~and non—plurallzlng nominals" (159). He calls this group 'unrestricted’

- nominals oﬁ the basis of th;:;\;gzi}iy to pattern freely with all

determlners We know that some mass—words such as inkjy wine, cheese
etc., can also functioﬁ'gs countables and it appears that these. are

the nouns that fall into Norman's third nominal sub-class. In the

s Ny
Loosy

following examples then, those nouns which are normally considered

singular mass are in fact behaving iike regular count nouns. ' e

The artist used different coloured 1nks to' achieve -
the right effect.

The 1ist ipcluded a 1arge selection of French and
German w1nes. - : —

It was my job to see that the various cheeses
were stored in the correct manner.

18
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It .is a grammatical fact, pointed out as long ago as 1868 in

Harvey's Practical Grammar of the English Language that material un-
5 : -

: {2
countable nouns may have a plural form "when different kinds of the

same substance are referred to (Logan 1941:171). Norman (1964:160)

considers this feature to be structurally predictable.

¥l
[y

The pluralizers and nonpluralizers, as shown, are
quite limited in the gradations of meaning which
each can produce (using only zero and the definite
article with singular and plural forms), even though
these shades of meaning range from the most general
in the case of the nonpluralizing to the most
specific in the case of the pluralizing nominal.:
Since the unrestricted nominal offers these
gradations in a structurally predictable hierarchy,
they can be considered allosemes of a single sememe.
For example, the unrestricted nominal cabbage,, A like
the nonpluralizer rice, can pattern, Cabbage is good
or The cabbage is good, the latter suggesting an
indefinite amount. Like the pluralizer potato, it
~ can pattern Cabbages are good, The cabbages are
good, or The cabbage is good, the final construction
suggesting one of a kind and involving the un-
restricted nominal in potential, if minor ambiguity.
v~ Thus’ indirectly the subclasses of the English

nominal offer a way to éxplore meaning through
structure.

A’ similar view is expounded by Arne:Juul th‘is concerned
with probiems of number cahsed by lnconsistencies in{determining the
grammatical.number of certain nouns. He wbuld consider a noun.like
etb%cs as a syncretism of singular and plural, aﬁd’postﬁlates certain
structural, syntactic rules for resolving the enigma caused by this
syncretism. A typieal example is reproduced below.

If an N3 sign is the ultimate centre of a nominal

phrase containing at least one Al (A2) sign, and

no A2 (A1) sign, then it is in the singular
A(plural). (Juul 1972:8) '

19 -
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Examples to illustrate this rule are provided by Juul, as in the
following sentence where the noun (N3) ethics is in the singular on

the basis of its compatability with the singular determiner (Al) a.

P
' L
| SN
pRN

If one develops in detail the morality of
Augustinianism, one is expounding theology
which appeals to revelation rather than a
philosophical ethics. (1972:8 f£f.)

The same noun however, is considered plural in the following context.

But enough of all these ethics, some voices
will cry. What about the drama., (1972:9).

On the basis‘of Norman's and Juul's articles it seems fair to -
assume that there are structural‘criteria_which may be app;ied, in
determinihg when certain 'hybrid' English nouns are used as count or
mass types. These are correlated with semantic feature§ which must
also be taken into consideration.

We have already mentiéned'that some material uncountables can
be pluralised to refer to different sorts, varietie§ ete. of a
substance.  Thus for exampie we have Rhinenwines, Rhone.wines, French
wines, German wines etc. Material uncountables can also behave as
count nouns in order to refer to a portion or specific amount of‘the
substance in question. It is therefore not uncommon to hear a request
in a restaurant for three beers, three Vermouths, three coffees or
three teas. The mass-nouns are being used in this context as count-
nouns. This may be due to the fact that definite quaﬁtities of the

substances are being specified, i.e., thrée'glasses ‘of beer (Vermouth)

o]
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or three cups of tea (coffee). The mass noun is no longer character-
ised by lack of shape or precise limits and is therefore regarded as

a count noun because it has both size and shape.

Sometimes pluralised material mass-nouns, as mentioned by

Zandvoort (1972:98) can be used to e?press great quantity or extent;

The sands of the desert.
The waters of the lake.

Zandvoort also refers to certain plural forms of abstract
nouns expressing great intensity, or lack of specificity, as in the

sentence I'lIl see you in my dreams. Other examples of this usage are:

Against his express wishes.
Tossed between hopes and fears.

I have my dqubts. (98)

Another position is taken by Conrad T. Logan (1941), who
cites fifty two examples of confusion in the use of pluralised im-
material uncountables. Among his list of examples we find mention of
such prolifiplwriters as H.G. Wells, Katherine Mansfield and Charles
Dickens, all of whom are accused of using a plural form of an un-
countable noun which "adds nothing to the clarity of thé statement,
though the authors probably thought they were making'a valﬁable
distinetion" (Logan 1941:171). The majority of examples are taken

from journalistic sources;
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1. The destruction of Rebel air raids of Guernica,
historic Basque city, with the consequent deaths
of 800 unarmed civilians.... (172) ~

2. With keen intellectual curiosity they awaited
the births of their two children. (173)

AWN]

Let's get together and renew our youths. (173)

4.  Rellly gave no hint of the identities of
,the four persons he said were guilty. (174)

5.. When the life.guard ran for his boat, I began

hasty searches for hot water bottles and first 4 .
aid kits. (173) ) '

-

. Logan sees no reason for pluraliéing the abstract uncountable nouns
in the above examples, nor indeed in the other forty-seven examples
which he lists. In his view, death can be pluralised when referring

to two separate events as, for example, in Thomas Hardy's The Return

of the Native: : &

The story of the deaths of Eustacia and Wildeve

was told throughout Egdon. (171)
Such a distinction, however, is not evident, according to logan, in
the earlier cases. |

Therefore in the same sense tﬁét material mass nouns can be
pluralised to refer to defiﬁite substances, some abstract nouns can
be pluralised to'refér to distinct manifestations or actions. Apart
from this, Logan believes that there are no grounds for wanfon |
pluralisation of uncbuntables, as this only leads to confusion. Un-
fortunateiy, logan's exghples are taken out of context and it becomes
difficult to ascertain whether the pluralisation of thé immaterial
unéountables serves any purpose or not. In the first example the use

of the plural form deaths suggests to'me, at least, that the victims



P
5

did not all die simultaneously. The use of 'consequent' further

- suggests thaf some deatﬁs may have occurred some time after the air-
raid. In the second example births refers, in my estimation, to two
distinct events. Since two children are expected to be born, each
child has to go through the birth-process individually. vouths in
the third example and identities in the fourth can once again be
considered distinct manifestations. We db not know whether or not

| the speaker in -the third'examplé was referring to people with whom he
had shared his youth, ?r whether the four people in the‘fourth example
had a similér identity, ‘i.e., they were all football-players. In the

v . :
%o look for the objacts and that each attempt constituted a search,

~maybe in a different pldce each time.

While it may seem pedantic Fo consider all of the stylistic
'ﬁgances associated'with ihe use of -these plural forms, the fact
nevertheless remains that Various igterprefétions are acceptable.
Considering such examples out of context it is unfair to categorically
state, as Logan does, that "the plural adds nothing to the clarity of

the statement," (171).7 As far as we are concerhed};immaterial mass-

nouns can have plural forms which seem to suggest various nuances

like those mentioned above.

Gleaéqn (1965:136) makes: the further semantic observation

- that countable ﬁouns can theoretically be used as mass-nouns to refer

<

to "the substance of which the object is made. If you eat an egg you

may-get egg dn'your tie" (136-. He goes on to suppose that given

fifth examﬁigt searches suggests that thevSubject made several attempts'

Lol 1, CRPUI
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the right context, however bizarre, every noun can be used as either

count or mass. For example,

\

Water as a mass noun is common and widespread; as
a count noun is nearly restricted to waiters. Even
1if the restaurant usage had not been observed, the
Jpattern would remain and this use might arise at
. any time. - Perhaps some of the other words-would
™1so show both uses if sufficiently unusual
situations were conceived. This seems to be the
case. For example, book and shelf are both
fairly typical count nouns. With the present
vogue of speaking - animal stories, we can imagine
one featuring a mother termite concerned over her
child: - Johnny is very choosey about his food. He
will eat book but he won't touch shelf. This is
far fetched, of course.

Gleason's suggestion shows .that there are contrasts between mass
nouns and countable nouns which need to be thoroughly covered in the

system of English grammar. Let us now turn to some other anomalies

*within the category of number in English.

N

2.4..1. Formal Plurals | o

We-know fhat countable nouns have singular and plural forms, -
the choicé of which is usually based upon a logical disfinction
between 'one-ness' and 'more than one-néss'. There are several
countable nouns however which orthographically and phonetically ldok
like normal pluraf'forms but which often represent something entirely
different. Jeséersen (1957:85) refers‘ﬁo-sucﬁ nouns as "differ-
entiated plurals," and states: "In many cases the plural has a
meaniﬁg which. is more or less different from that of 'the same word'

in the singular." I tend to feel however that such forms are best

_considered homonyms, since the meaning is so far removed from that of

\ the 'apparent' singular form. Consider the following:
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draught - draughts (game)
custom - customs (duties
letter - letters (literature)
quarter - quarters (lodgings)
spirit - spirits (alcohol)

In the above examples, those listed on the\right—hand side must be
<>
considered as separate entities haying formal plurals (like trousers,
; S
scissors etol) which happen to coincide with the plural of those

countable nouns listed on the left-hand side. They are in fact

pluralia tantum nouns sihce they are used only in the plural number

and have no corresponding singular forms. The imperfect péyallelism

o N

’

diqylayed by such nouns must be\Eanidered anomalous by anyone

learning English as a foreign language. N

i

Ahother group of English nouns which are formal plurals

generally have no homophonous singulars, yet can be classified
/ o . ]

according to a variety of semantic properties. ‘Jespersen (1954;90)“
lists these nouns under the general heading of "Composite Objects,
etc." and proposes, such semantic groupings as the following:
1. Articles of dress; e.g. trousers, breeches, braces,
suspenders, pantaloons, drawers, unmentionables etc.

2. Instruments or tools; e.g. scissors, shears, tongs,
tweezers, forceps, bellows, scales etc.

3. Places, buildings, institutions; e.g. arghives, barracks,
outskirts, lodgings, headquarters etc. ‘

——t

4. Parts of the body; e.g. bowels, entrails, 1ntest1nes,
— genltals, buttocks, whlskers

5. Doings, occupatlons, games; e.g. nuptials, matins,
vespers, antics, billiards, skittles, checkers.

;/ ‘It 1s interesting to note that while such forms may be Wldely

accepted as formal plurals, many of them are often treated as

-

A
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singulars. This seems to be especially true of instruments, tools,
etc., where it wquld not seem totally unacceptable, at least in my
dialect of English (Northern British) to hear references to a
| scissors, a tongs, a bellows, a_pliers in such expressions as Where’?
the scissors? or Do you have‘a scissors I could borrow?, instead of
the more uéual a pair of scissors. Now this may in fact be a
dialectal feature, caused by the comparative ease of expression in
fast speéch of Where;sAas opposed to Whe;e are; and of a scissors
as opposed to a pair of scissors. The context also seems to be
impor}ant since the replies to such questions would prob;bly be some-
thing like: The scissors are on the iable,)ﬁnd Yes, take these
respectively, both of which réflect the plural nature of scigso;s.,
‘The same might also be said of certéin formal plurals indicating
buildings, places etc., for in the following example reference to a
singular form would not seem inéﬁpropriate for many native speakers:
The town has an archives, a golf—links, a barracks and an iron-works.
Here we might also refer to those mass-nouns which{indicate

thé names of various. diseases and those ending in -ics. These nouns

display great inconsistency in usage and yet aré poorly dealt with in

most English grammars. .Jespersen (1954:124) refers to the names of
diseases as "plural immaterial mass ;ords.", Examples-of such nouns
are measles, mumps, hysterics, shingles, shivers, rickets, chills,
throes and vives. To this list Jespersen adds "names‘of moods, more
or 1ésé approaching sta&es'of illness: blues, creeps, dumps; Jumps,
sﬁlks, sullens " (124). Thesq nouns are very rarely used as the

- 4
subject of a sentence, nevertheless instances do occur when it is

<

necessary for a verb to agree with a noun like measles. Schibsbye

O N e



(1965:42-3) believes that on questions of concord "Measles takes the

singular: it was not the measles that was attacking her, but a very

)

different malady; mumps, rickets generally take the singular, but can
still take the plural." Unfortunately no examples of these nouns

occuring with plural verbs are provided.(/Féilowing an informal survey

-

amongst a small sample of native Englishi epeakers at the Unlver51ty
of Alberta it appears that there is vascillation when determlnlng
whether or not nouns such as measles, mumps, rickets and Shlngles~
should take a singular or plural verb. When subjects were esked‘to
provide the correct form of the verb to be in the }ollowing test'

frame,\e,veciety of responses were given:
I .

N\

Measlﬁs AN
Mumps
Rickets

)
g is/are contagigus
Shlngles)

oo

Responses from Americans were faj ly'consiptent in.that the plural
,ferm,of the verb was given for e Fh noun. One member of the British
contingeney was steadfast in his decision to choose singular verbs
for each noun whiie other responses from Brifons and Canadians viere
varied. Thorough testlng is requlred before any conclus1ve
observatlons can‘be made, but most subjects agreed that neither
measles is contagious nor measles are contagious would be totally
unaéceptable.- It seems then that nouns such as these provide yet
another anomaly within the category‘%f number in English. “Un-
fortunately furthep 1nvest1gatlon into the nature of %the anomaly goes
far beyond the ecope of this thesis.

Juul believes tbat tg;>-ies‘houps_display the syneretism

mentio?ed earlier, and in order to determinerwhether'they are to be

)

o~
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located grammatically as singular or plural, should be subjected to
his rules (p. 19). They do receive fairly conciéé treatment in

Fowler's Modern English Usage, where it i's stated that the grammatical

number of such nouns ‘ _—

////////

o

. 1s not so simple a matter as it i@”sometimeééfggughff////
. The natural tendency is to start with a fallacy: 5
We say Mathematics is (and not are) a science;
therefore mathematics is singular. But there the
number of the verb, whether legitimately or not, is
at least influenced, if not determined, by that of °
a science. The testing should be done with

sentences in which there is not a noun complement oo ’
to confuse the issue. (260)

Fowler goes on to cite such testing frames as:

-ics. 1is 1) now taking a back seat.

are  2) easier than I expected. . ‘ K\\\
3) most fascinating. - -
4) rampant in the big schools.

*N\

and then further states the emerging tendencies. For example with

words such as classics, mathematics, politics, heroics, athletics,

tactics, economics, ethics, linguistics, phonetics, physics,
acoustics, ete., a singular form is predominant when the name of the

i

science is denoted per se, e.g.,
Acoustics deals with sound. ’ o

Urider other circumstances, i.e., when not referring to the discipline,
. . .
- thRen a plural form seems more fitting, e.g.

The acoustics of the hall are faulty.

ko]

Thirdly, for those nouns which refer to behaviour, a plural form is

N

used, e.g.,



a

 Hysterics leave me cold.

Heroics are out of place.

Fowler goes on to- empha31se that the presence of a s1ngular noun

e

N

complement will often result in’a 31ngular usage of the verb, as is

the case in the example cited in the quotation above,

It should be pointed out however thds ending in -ies

and ﬁhe/ﬁames of diseases discussed earlier are semantic uncountables

/// N
Whl h\haye formal plurals, whereas words like trousers, bellows,

’.
S
t

X scissors, ete., are naturally countables, since they are objects in
the real word with definite dimensions and can therefore be counted.
The two classes of nouns seem to overlap since they are all, for the

..main part, formal plurals ‘ ’

2.4.2.Generic Number

Now that we have considered both regular and irregular
featﬂres assoctated With coUnﬁ—nouns and mass-nouns, it is worth
mentioning another aspect of English number.which applies to most
nouns. When the need arises to make‘reference to a whole species or

class of objects in English,‘there are many ways in which this can

be achieved. The determiners: every, any, or all can be used, the

+ latter one .of course with the noun in the_plural, as in the following
] . . Y

examples:

Every carrot is red.
aAny carrot'is red.

a1l carrots are red.
¥
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-fact that number per se is actually.neutralised. The basic

Jesperéén (1957:212-3) informs us that

vefy often, however, the generic character is not
thus expressly 1ndlcated but lmplled and curiously
enough language for that purpose uses now the
singular, now the plural, now a definite and now ar
indefinite form.

Thus, the generic number, as it 1é called, can be '1mp11ed' in
A

. English by the folIowing structural properties of the noun phrase:

1) The singular form of a noun without an article.
This method is used with both material and
i@material mass-nouns. v

E.g.; Coffee is more expensive than tea.

Music enriches the soul.

Two count nouns, man and woman can also be used
generically in the same way.

E.g.y Man is the head, but woman turns it (Jespersen
1957:213)

God made the country and man made the town (213).

30

It will be noted in the sécond example that man refers to

‘mankind and as such includes both gender distinctions.

2) The noun in the singular with the indefinite article.
- E.g., A dog makes a good companion.

3) The noun in the singular with the definite article.
E.g., The cow 1is highly respected in some societies.

4) The plural form of the noun without an article.
E.g., Dogs make good companions. .
Cows are highly respected in some societies.

. A

5) The plural form oflthg noun with the definite article.
- This method is used mainly with adjectives.
E.g., The welsh are excellent rugby-players.

What is importanf to note about the generic number is the

1

. - -
P . w3

B T
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distinction between one and more than one 1s inapplicable to ‘sentences

like Dogs make good cébmpanions and A dog makes a good companion, since

in the first instance reference is being made to the entire class of

dogs, and in the second, a dog is being used as an examplar of that
class of animal® known as dogs. English therefofe makes use of both
"nthe singular and plural to make generic sighificétioﬁs in nouﬁs.
Chafe (1970:189) proposes that the generic %gture of nouns
"is not something that is established by.a choiée within the noun at
all; it is something fhat is automatically déterﬁined for the noun by
thé verb to which the nbﬁnAis attached." Accordingly he makeé the

contrast between the nouns in the following examples on thqxbasis of

. o . PO
the generic and non-generic nature of the verbs involved.

o
An eléphant likes peanuts. (187)

w*

An elephant stepped on my car. (187)

AN ' ' \\
Non-generic vsrbs refer to tramsitory states or gvents, while generic

=

verbs denote fa timeléss state or propensity for the event to occur"

(186). Chafe believés that 'in the first sentence both nouns must be

considered generic and therefore postulates that the feature 'generic!

~

radiates from the verb as opposed to being intrinsic to one of the

. : N
nouns and then spreading to the verb and to the other noun.
Chafe's interpretation of the three major meﬁhqu‘of denoting

generic humber,‘as,illustfated'in the following“examples, is

- . . . -

interesting:

‘1. An elephant eats peanuts. . _ B
2. Elephants eat peanuts. ‘
3. The elephant eats;peanuts.
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the normal singular/plﬁral distinetion which woldd be b sed upon one

" (elephant) and mome than one (elephant). By the generic nature of

S

- the sentences, reference to(the‘lldre class of elephants is expressed.

Each sentence can, however, be interpreted in a slightly different

mannen‘ Conseduently: “t

;e

oS

An elephant in the generic sense means that we are
' considering one elephant at'a time, but that no

- matter which dne we cohsider, it will Tit the rest
of the sentence equally well. An elephant likes
peanuts’ means that any elephant whatscever that we
may select from the entire class will turn out to
like peanuts. The other case, Elephants like
peanuts, means that all the individual elephants
‘taken together - not one at a time - like peanuts.
The third possibility for a generic noun - The
elephant likes peanuts, as 'discussed in the last
paragraph - means that the class is not viewed as
consisting of individuals at all, but rather as

an undifferentiated whole. (192-193)

This whole concept is reminiscent of the supposition put forward in
the previqus chapter as to why English, in’a certain context, will -
use the plural form grapes&whilezRussian in ekactly the same context

uses & ‘singular form. Tt was suggested that English looks upon grapes

in multiple terms whereas Russians view them ag a singular entity.
e
We shall postpone further speculation on this matter until we have

considered Russian singularia tantum nouns more closely in the next
{“ .'~.

chapter. | g

T
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To examine all of the anomalies associated with count and mass

nouns in English is not the main prupose of this study; hence we were
i

aple to merely skim the surface of a veritable ocean of irregularities

‘and inconsistenciles that face a non-native speaker in an English

language learning situation. We witnessed such anomalous situations
whereby a 'ﬁybrid; noun like lamb can be pluralis;d when referring té
the live animal in the field, but can noﬁ be pluralised when i? appears
on‘the.dinnér pl;te. We also saw that frém a semantic point of view
the world of countables may seem straightforward enough until such
forﬁal plurals as bellows or'galiows are encountered syntactically.
Finally; the apparent neutralisation of nuﬁber in generic sentences
was noted.

Let_us now attempt to pinﬁoint those gegular and’anomaloué
features associated with the category of number in Russian which seem

to parallel the situation in English. In this way we will be able

to relate the category of number in Russian to that in English, in

roughly the same terms. )

- 2.5.Number in Russian

Due to the inflected nature of the Russian language, the

traditional approach to the treatment of number usuallyuinvolves a

‘description of the usage of various inflectional suffixes. We need

not concern oursel&es with a detailed coverageiof these inflectional
suffixes éince any standard érammar of Russian will proviée this in-
formation. Nevertheless, We shall take a brief look at how noun-
infiections operate. To thié end, and indeed as far as the expression

of number in Russian nouns is concerned, we will be referring to the

33
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Academy of Sciences Grammar edited by Svedova, because of its concise-

ness and completeness.

2.6.Morphology of Number in Russian
The majority of nouns in ﬁussian are said to decline, and a
" noun declension refers to the six case endings which express the
various functions of the noun in relation to other words in the
sentence or word-group. The changes occur in the inflectional suffix,
‘reflecting the cases labelled nominative, accusative, genetive, dative,
instrumental and locati&e. A complete set of all the noun forms will
constitute a-full paradigm, but within this full -paradigm will appear
two sub-divisions, namély those of singular and plural number. In_-
total then weyexpect six inflected forms in the singular and six
inflected forms in the plurél to make up a fu}l noun paradigm. This

does 1 mean to'say though that every single form within a set has to

\\\b différent, because more’often they are not; nor does it mean that
e&ery ﬁoun in Russian is inflected, because there are a considerable
ﬁumber of indeclinables.

Two basic typés of noun declension may be differentiated,
subgtantive and adjectival. There is also a third type which is merely
a mixed declension of éubstantive and adjectival forms. The majority
of nouns, although not all of them, belong to the substantive de-
clension which itself ig divided into two types, namely, first and
second. -The first substantive declénsion distiﬁguiéhes three varieties
with distinct inflectional case - form systems, and which can be

]

related to the three genders of masculine, feminine and neuter. - The
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seéond substaﬁtive declension includes fewer nouns than the first, but
.also differentiates according to gender. The inflectional forms here
however display genefal features which can be applied to nouns of all‘
three genders.

As %ell as belonging to a declensional class, the Russian noun
can be further ciaSsified according to its semantic propertiés. Apart
from the regular distinction between common and‘proper nouns, which is:
uniform in both English and Russian, Russian nouns can be divided with
reference to their abstract, concretei anima£e and inanimate nature.
We shall note that even further sub—clgssification is evident within

the category of number and its application to the Russian noun.

Mo OTHOWEHHMK K HATErOpPHW 4MCNa CyWecTBMTEeNb-
Hele 0ENATCA HA CNOBa C BHPAMEHHBM MNPOTHBO -
NOCTABARHHEM MO YUCAY W C HEBLIPDAMEHHNEIM NPO-
THBOMOCTABNEHWEM MO YHYMCNY MM CYWECTBUTENbHLIE
singularia tantum (TOﬂbHOveA. 4.) W pluralia
tantum (TONbHKA MH. 4.). (Svedova 1970:305)

Overall then Russian nouns seem to belong to far more distinect
clgsses than their English counterparts. Firstly they belong to a
declensional class within which there are three gender distinctions.
Next, they-caﬁ be either animate, inanimate, concrete or aBstract; gnd
finally they can be further classified éccording to their ability to
express number contrast or else their tendency to appear in a single
number form only. (It is these fin&l classificational criteria that

intérest us.
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2.7. Count vs. Uncountable in Russian

By omitting from this chapter those anomalies which characterise

singularia tantum nouns the expression of number'in‘Russién'nouns will‘
seem straightforward in comparison to the situation in_English. Fof
example the basic sub—Clgésificaﬁion concerning number is connected.fb.
the noun's ability to be expressed in both the singular and plural.
Those nouns which do not display such a contrast form a separgte class.
From a semantic point of view the notions of singular and plural are
related to 'one-ness' and 'more than one—ness','just as théy are in

English.

Bo Bcex cywecTsuTenbHEIX, 0603HAaYaIWMX
HOHHPETHLIE MpegMeTsl W4 ABNEHWA, pas-
NryrMe mMmewgy $opmamMu eOUHCTBEHHOro H
MHOMECTBEHHOMD YMC/Aa MOMHO BHPAa3MThb
POPMYNOH «OAWMH - HE ogWH». JIT0 3Ha-
YHT, 4TO FrpPaMMaTH4Y4eCHOE pasnuuue MEeWIY
COOTHOCHTENbHEMHW (OPMaMK 4YUCNa uMeeT
ACHOE MPeAMEBTHO - -CMEICNOBOE COAEPHMaHWe

(Nikitevid 1963:55)

From Nikitevic's comment we note that the notions of 'one-ness' and

!

'more than one-ness' apply to concrete objects and phenamena; and this

paralleié the situation in English where such notions are_appiied to

7.
. Va :
count nouns. The Svedova Grammar (323) furthep‘demonstrates the

similarities between Russian and English count nouns.
o

Hanbonee nocnenosaTeNbHO OTHOWEHMA €4MHMY-
HOCTH - MHOMECTBEHHOCTH NPEfCTasNeHu 'y :
CYWBCTBUTENLHEIX =~ Ha33BaHWMW HOHHPETHHX npeg-
MeToe (A TaKMe Ha3BaHWK cofuiTui, ABNEHUM,
$aHTOB), NOANEWAaWMX CYETY. : )
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It does not necessarily follow however that what can be classed as a
counghnOUn in English will corfespond directly with a Russian countable;

inde we have already cited the example of how the English noun grape

~

differs in usage from its Russian counterpart. We noted however that

English nouns are classified as either count or mass and further saw
. . . b
how certain nouns can be count in one context (Two beers) and mass in

"another (Beer is good for you). The classification of Russian nouns,

as far as number is concerned, is similar.

Hpome MMEH, HMMEHUWHX MPOTHBOMOCTAaBAEHHLIE

DOPMEi, 3HAYUTENbLHOE MECTO B8 HATErOpPHH

4YUCNAa 33aHWUMawT HMMEeHa, HEe COoCcTasnNAuMe o ]
YyucnoseX HOppenAuuni. (Sumkina 1964:222)

Belonging to this class are the Russian uncountabi; nouns, which are
divided according to their seméntic properties into the following;
material nouns (BewectseHHee ;ymBCTBHTEDbHHB),c;alective Nouns
(CotupaTensHee CmgecfaHTeanue) and abstract nouns (0TBneveHHbE
CyitectBuTENbHLE). These nouns are not termed uncountable in the Russian
grammaré but ratﬁér "MepeyrcneHHsie rpynnsl énoa HaausamT03 |
cyugcrsureanue'singularia tantum (TONLKO 4. 4 (gvedova,'l960:323).

Hence the Russian uncountable is quite definitely considered

singulafia tantum. Just as in English, these nouns can‘be pluraliéed
in'certain contexts, but the nature of the semantic feathres associated‘
with the 'pluralised uncountable', and indeed the whole description of
Russiaﬁ uncountables séems to belong to that section dealing with the

singularia tantum. We shall therefore postpone our discussion of

Russian uncountables until the next chapter and ‘shall herebconcern
N
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ourselves instead with other irregularities which occur in the category
of number as it applies to the Russian noun.

LEN

2.8.Anomalies y

There are several Russian nouns which have two forms in the

nominative plural, each with a different meanlng As an example we

[

can cite the masculine noun xneé which not only means' 'bread'! in the
sense of a loaf of bread but also refers to ’grain' or more precise}y
'corn'. = Although only one word exlsts in these two senses in the
singular, there are twé forms in the nominative plural corresponding
to the different meanings. Hence wé have xné@u in the sense of )
'loaves of bread’, e.g.,

"BEHYTEL M3 negw ropﬂﬁwe Xxnebu'"

and xne6a in,the sense of corn crops, e.g., .

"Ha HONXO3HLIX NOAAX 30A0TewT xne6a'"

The above examples are taken from Isacenko (1965 78) Other examples

include the follow1ng,

B _~MEXA = furs
MEX - fur, bellows (sg.) - ‘=:::::j o o
, ‘ ‘ MEX - bellows

)

) - | - GRPA3Bl - forms
0OBPA3 - form (shape), icon. <::::::: o -
~ OBPA3A / icons

¢
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: - ' JUCTBA - leaves.
JUCT - leaf, sheet (of paper) <::::::: L
T . - JMCTH - sheets
. N
: ’ UBETE& - flowers
UBET - flower, colour ‘::::::; -
: * LIBETA -  colours

These examples are somewhat similar to the English differentiated

plurals, to use Jespefsen‘s term, where we had the following;

customs (habits)

Custom - habit . \ ;”,,——””’

customs (duties)

: S ' quafters (fourth-part)-

Quarter - fourth part- ,,,——””f’ ¢ [
- quarters (lodgings)
As we mentioned earlier though, the’English’forms have no corresponding
singular forms, whereas the Russian examples do; and furthermore we
indicated that the English Plurals customs meaning 'habits', and
customs meaning 'auties' should be considered as homonyﬁs. The Russian
forms can not be cdnsidere&-homophonbus in the plural,nnot only
; =

because of the different vocallic endings in the nominative plural but
also because there is quite‘oftenhan accompanyiﬁg stréss shift. How-
ever the singular forms, MMCT meaning leaf and nvcT meaning éheet of
DPaper, are homophonous lexicél items which are semantically distinct.
isaéenko‘goeé 6n to cite one example where there are three plural forms
corresponding to the same s@ngulér ﬁoun, HONEHo, each one having a

.different meaning. Thﬁs we have,
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. Honenu = (Knees)
HONEHO HOMEHa (Biblical tribes)
KONéHba  (elbows)

From the standpoint of the language learner, the situation in Russian
seems.far less anomolous than that in English, as long as it is
remembered that a noun like nwvcT has two different meanings, each’ one

“having a different form in the nominative plural like customs (duties).

- Sg. Pl. Sg. P1.
ncT — nucTer  (leaf/leaves) Custom ——» Customs (habit/habits)
AvcT — aucTe - (sheet/sheets) ¢——— Customs (duties)

There is however a large group of Russian nouns which displays -
an anomalous situation similar to that caused,by'the English
"composite objects etc." mentioned by Jespersen (1954:93). These)afe

the so called pluralia t&@ntum nouns.

2.8.1. Formal Plurals
- Although we referred to those mass-nouns in English which have

formal plurals (e.g. oats, dregs, rickets etc.) as pluralia tantum, all

but one of the standérd grammars (Zandvoort 1972:95) used for reference
purposes in this study preferred not to include this term in their
discussions of number in English. The situation in Russian is the

reverse, with both singuléria tantum and_pluraiia tantum receiving

some covgzﬁge in most works dealing with the category of number in
Russian. When one takes into consideration the fact that the ma jor

division regarding number amongst nouns in English is the count/mass
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semantigféistinction, it is not difficult to see why English grammarians

prefer not to class nouns under the common heading pluralia tantum.
Nouns which do have formal plurals can be either countable objects

(tyousers, spectacles, bellows) or mass nouns (oats, spirits, Epsom

o
~

¥ salts). By making the initial distinction between count_and mass it

can be perplexing to re-group certain count nouns and mass-nouns under
one heading. ‘

As far as numger in ‘Russian is concerned thére is a more
rggular correspondence between a noup's formal ability to express

number contrast and its semantic adherence to the count or mass

categories. What is important to remember however is the fact that

\

~~Ppluralia tantum nouns in both English and Russian are those which appear

only in a plural number and therefore have no corresponding singular

forms. Nouns belonging-to this class in either language can refer to

. . .
countable objects, or phenomena, substances etc. which are not

characterised by precise limits or dimensions. Bearing this in mind we

can now move on to discuss pluralia tantum nouns in Russian and try to

determine more precisely how they correspond to fhe Same classqpf nouns -
in English; namely Jespersen's 'differentiated plurals’; 'composite
objects' and 'plural immaterial mass-words'.

The number of semantic groups which can be established within

~ the class of pluralia tantum nouns in Russian varies considerably from

the évedova Grammar Which lists five categories, to Isadenko (1965) Who
cites ten. The groups are nevertheless practically identical,
Isalenko's listings)being more specific. On thecbasis of these two
taxonomies and those categories pfesented by Vasil'eva (1974) we can '

collocate the following semantic groups.
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1) Articles of dress; e.g. Gpium (trousers), wraws (breeches),
noaT s ( suspenders ), MomMour (braces), naHTanoHs (drawers ),
HaleCoHs (pants) ete. : '

2) Instruments or tools; e.g. HOMHMUG (scissors), winusl (tongs),
Hreun (pincers), secs (scales), r%aénm (rake), Bvnsl
(pitchfork) ete.- ‘ '

3) Games; e.g. WaxmarThl (chess), ropogx (gorodki), ropenH
(catch), waurk (checkers), npated (hide and seek), HWMypHH
(blind-man's buff) ete. '

4) Festivals & Ceremonies; e.g. nOXOPoHs ( funeral), HMEHMHH
(name-day), HPecTHHsl (christening), CBATHHM (yule-tide),
CMOTPHHLl (bride-show) etec. ‘ ‘

5) Periods of Time; e.g. SygHu (week-day(s)), cymepH
(twilight), cyTrM (24 hours), HaHWKy s (holidays) etc.

6) Substances, materials & foodstuffs;e.g. Geanna (whiting),
Aposa (firewood), Apowsm (yeast), uepHuna (ink), up
(cabbage soup), CAMBHW (cream) ete.

7) Left-overs or remains; e.g. CTPYyMHH (shavings), Ommnmu
(sawdust ), oTpyGu (bran), oT6pocs (garbage), norov (slops)

\ ete.
8) Actions, processes, states; e.g. ~peaun (ravings), BuGOpS
(elections), xnonmoTs (trouble), meperosops (talks), poasl
(childbirth), nposogs (seeing-off), momcHW (search) etc.

9) Borrowings; e.g. ®uHaHcs (finances), myHrau (jungle),
anumenTsl (alimony), pecypcst (resources), MeMyaps! (memoirs)
ete. . “

If we compare the semantic groups in Russian with those in

i

English (p. 25), we notice that some overlapping does occur. between

—

pluralia tantum nouns in both languages. There aré many nouns that |

are classed pluralia tantum in Russian however which correspond to

regular or singularia tantum nouns in English. Many of these nouns

evehjbelong to those semaﬁtic groups where parallglism‘seems m@sf'

: o s B
evident between the two langufiges. Consider the following Russian

pluralia tantum nouns and their Engl%g? equivalents.



RUSSIAN

ENGLISH

43

‘Pluralia
tantum

Pluralia
tantum

Singularia
tantum

.éingular and Plural

WT aHbl
TPYCHHH
HOKHHLB!
OYHH
BECHI

Trousers
Shorts
Scissors

Spectacles

Scales

. Waxmartsl

Lpoea
6enrna

AeHbLIMH
OPOHMH
rpatnu
Hacwl

80poTa
- BHAL .
CaHH

Firewocod
¥hiting
Chess
Money
Yeast

Rake/Rakes
Watch/Watches
Gate/Gates
Pitehfork/Pitchforks
Sledge/Sledges

As might be'expected, there are nouns which are classed

pluralia tantum in English which do not correspond to the same class

of nouns in Russian

- ENGLISH

RUSSIAN

¢

Pluralia Singularia Singular and Plural
tantum tantum < v

L
Outskirts © OHpauHa/oHpam Hel
Riches GoratcTeo/CoratcTsa
Bowels . HHLIE YHH K/ HALE YHM KM
News HOBOCT b/HOBOCTH
Rags BETOWb
Goods & Chattels cHapt
Entrails (2} Tpebyxa
Odds & Ends Gapaxno
Backwoods Ny

h
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The above observations indicate that while there are certain.

semantic-parallels hetween pluralia tantum nouns in English and Russian
. ’ J

. Ay
(trousers - WTaHb, scissors — HOMHWUGL) , there are at the ‘same time many

o divergences which require Systematic analysis in the form of a con-

w

trastive study.

,2.8.2.Governmenf‘by Cardinal Numerals
 Another anomalous situation concerning the inflection® of Russian-
nouns for number, arises ﬁhen a noun is-used‘witH ;vnumeral. The case
government after numerals in Russian is qﬁite cgmplex and ;ince it is
» 'tgoroughly treated in most standard gramﬁars need not be exhaustively
covered here. Some of the irregularities opght to be highlighted
however iﬁ érdef to complete the.picture of how number is expressed in
Russian nouns.
Irregular case usage aftér(pumerals occurs.with 4ea, TpH, YeTupe
énd'ccﬁposite numerals whose last component is any of these, e.g.,
ﬂeaﬂQaTb nsa, CODOﬁ TPM ete. inanimate nouns following these numerals
' in a nominative or accusative (which‘is identical to the nominative)
'capacity will appear in the genetive singﬁlar. With tﬁe exception of
’_EAHH énd dompounds:ending in caMH which gévern thé.ndminative/accusatiQe
singular, all oﬁherﬂcardiéal numerals used.in the same nominative/

" accusative sense Will be followed by nouns in the genitive plural. The
following exampleé will illustrate the casevusage of nouns aféer
numerals.

g - o ,__\

oauH (camHa, ogHa) cton (Ccnoeo, HHMra) Nominative
Singular

.



asa (agse) cTona, cnosa (KHWrKw)  Genitive
) g ' ' Singular
Thw ' CTofa, CNoBa, HHHMH Genitive
' Singular -
HeTepe " " "
NATL o CTONOB, CNOB, HHHI, Genitive
- S o Plural
CWecTb . . " " " "

The anomaly 1%55 in the facf that after a4sa, Tpw, HeTapexand

o

composites thereof, ﬁQe noun is in a singular form. The fact that any

" adjective ussd to qualif§’£he noun after-these numerals appears in the

genitive plural (or nominative plural.for feminine nouns) does not make .

the situation any clearer. In addition to this, the complexity is in-

~tensified when-we consider numbers ending in O8MH, Thus the phrases

s t

4834UaTe OOHMH CTON and COPOHX 48a cﬁ%ﬂa refer to twenty-one table

P
ot
A%

(singular) and forty-two table (singular). Since table is a regular

countvnoﬁn in both Eﬁglish and Russian, the riotions of singular and

%

plural should naturally'apply. It therefore‘seeﬁs unnatural to use thisi
- noun in a Singular form when more than one table is being referred to,
Abﬁt this'is simply én instaﬁce of the érammatical governmenf of case
“and number whioﬁ has nothing to do with cognitive categories. -

There remains one more aspect of the Russian numeral which needs

t

to be mentioned in comnection with those  pluralia tantum nouns which on

occasion need to be enumerated. In English it is customary to use the
word 'pair' under such circumstances,.e.g., two pairs of trousers, a

pair of scissors, etc. However we did mention that a scissofs would not
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. be totally unacceptable in some dialects of English. Russian also makes

use of the word 'nepa’ in the same fashion e.g. Mse Naps wWrawos, ogHa
N ' rn
napa HOHHHM - espeolally to refer to those obJects which are composed of

two equal parts, But there also exists in Ru351an a plural form of . 0ArH
which is frequently used to single out such obJects, e g , OdHH
HOMHHLUEL, OOHH HNewH and also to refer to those countable obJects which

*

appear in the pluralla tantum, e.g., 04HH qacu, onHH rpabnm ete. This

seems equated to "thé English usage of a scissors, a bellows, a tweezers.

Furthermore there is a series of collective numerals (gsoe, Tpoe,

a

4eTBepo, nATepa ete.) whlch can, in Russian, replace the use of 'ﬂapa'

The Svedova Grammar (325). cites the following examples, "1808 HOMHML "
TPOe caHeH, 4YeTtsepo waposap'. The flrst example is tantamount to saying

in English two scissors, which to me/éeem5<totally unacceptable in‘spite

o

" of the fact that I frequently make reference to a sclssors. It rgmalns

to be tested whether or not native Ruyssians prefer to use geoe HOMHHML
Or [OBE Mapbl HOMHWL, but~for Engllsh speakerslearning]Russian I would
expect a propen51ty in-usage towards the latter, by analogy to the

O
Engtish renderlng two pairs of scissors.

{

®
So far we have tried to establlsh the various manlfestatlons of

»number in Ru331an nouns accordlng to those parameters which we 1dent1fied

. <

‘within the category of number in Engllsh . In order to malntaln the

.parallellsm, we should now con51der how number is expressed generically

in Russian Since we hlnted_earlier that.tﬂere may be some aspect of

'genericism' connected with tﬁe Rqssian usage of sinBlar only; (e.g.,
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b . i
BHHOrpag) where English prefers plural grapes, it would seem more

appropriate to consider the sSingularia tantum before we cover generic

number in Russian. We. shall therefore postPone such coverage until\we -

have taken a look at how the singularia tantum works in both languages

and this in. fact will form the contents of the next chapter.



CHAPTER THREE

SINGULARIA TANTUM NOUNS IN

RUSSIAN AND ENGLISH

3.1. General

In spite of persistent efforts to avoid detailed comment upon

the singularia tantum, on reflection it seems thtit our discussion on
how number is manifested in the nouns of English and Russian compelled
us to reveal many of its fundamental characteristics. We know that

the term singularia tantum is rarely, if ever, employed in any grammar

of English while it is constantly mentioned in Russian, referrihg to

those nouns which are used mainly in the singular number. What seems

to constitute the singularia tanrum in'English is that group of nouns
known as !singular mass—nouﬁE'uke.g. wine; ink, cheese). The funda- q
mehtal property of these nouns is that they do not display the regular
correlativexhumber'dietinction between eingular/plural, which is based
upon what coﬁnts as 'one' and what counts as 'more than one'; 1nstead

a pluralised singularla tantum noun will have definite semantlc v

- connotations (e.g. French wines, coloured. inks, low-fat cheeses ).

kg

3.2. A definition for singularia tantum nouns.

Thus far, the category of number in English has been used as
. a reference framework to which we have related the same in Russian. b

~ Since thd singularia tantum-is sp well recognised in Russian, it

would seem wise at this point to reverse the situation and take the
singularia tantum in Russian ae our precedent. By doing SO we can
/ , . ' N
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adopt a definition from our Russian sources and hopefully apply it to

English singularia tantum nouns instead of proposing'our own definition

for English and then attempting to apply it to the already established

singularia tantum nouns in Russian.

In many works dealing with the category of number in Russian,

singularia tantum nouns are usually defined in one of two ways. One

definition will usually include terms like .. . CVUECTBHTENLHLE,
hmemuue dopMu TOﬂbHO EOMHCTBEHHOrO 44cna, .” (Nikitevid 1963:60), or
ynorpeénﬂaunxcn TONMLHO B E4MHCTBEHHOM 4MCcae. ‘(ISacenko 1965:82).

Another, broader definition does not emphasise the exclusive usage of

singular forms for such nouwns, instead it includes such characteristics

as

.HET YUCNOBOrQ NPOTHBONOCTaBAEHHA AByxX
mopm Ecnu ecte gposa, cAMBHM, WTaHw,
Wi, TO HEBT MM NPOTHBONOCTABNEHHLEIX rpaM-
MAaTHYECHH *NpOBO, CAMBHA, WTaHu, wWH,
HaTBropuKu 4YMCla HaK HECHHTAKCHYEeCKOM
HaTeropuu ‘HeT.,

To. we, roeopa no WwaxmaTHoMy, cC
nNE€PEeMeHon useTa" u .y cnos singularia
tantum- Tuna conoma, FpA3b, so4a, crupT,
mMenb, cepe6po... (HeformatskiJ 1960:392)

It will be noted that Reformatskij's claim is based solely on the lack
B - _

of morphological opposition for such nowns. In spite of the above

however, Sumkina's view is that, "OrcyTcTeue ogHOM M3 dOpM 4HCcna He

MOMET, Ha HaWl B3r84, CBMQETEeNLCTBOBaThL Of OTcyTCTBHH HaTEeropu

- yMcna eoodue " (1964.223). In sentences like‘Eonwae Hackl LTOAT Ha

cTtone and HMHTEPECHLIE HHHMH nemaT Ha nonke, the nouns vacw (pluralia

tantum) and’ HHHH (regular count) both possess the normal morphological
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markers of Plurality and show Syntactic agreement with the verb and
adjective in the plural number. Sumkina believes that these factors
outweigh the lack of opposition and therefore, nowns such as Yack
which do ﬁBt display the regular nuﬁber correlation neverﬁheless re-
present the cat‘egg;y of number. This is the standpoint we shall

adopt in our consideration of singularia tantum nouns. This latter

class is inflected for singularity with verbs and adjectives.
. ]

Furthermore we have alreaéy seen that singularia tantum nouns

in both English angd Russian can, bPerhaps all, be pluralised when the
" need arises. On this basis, the definition proposed by the\évedova

grammar (323) appears most accurate. (The emphasisiis mine).

Oanano s 2ex OTHOCHTELHO PEOHHX CHMTyauusax,
HOMO3 BO3HWMHAET HEO6XO4MMOCTL BEIP33UTb HONHM-
HECTBEHHLIE COOTHOWEHHA, OT pAga chos singu-
laria tantum MOFYyT ObiTb 06pPasosaHul bopmel
MHOMECTBEHHOMO 4yucna. Taxum o6pasom CYUECT-
BHUTENbHLIE SINGULARIA TANTUM CNEAYET ONPEAENATH
HAH CN0BA. C MNOTEHUMAABHEIMM ©OPMAMY MHOMECTBEH- .
HO'O YMCNA, HO 05kIYHO MPELACTABNEHHBIE Wb
®OPMAMW EAWHCTBEHHOIG HYHMCAA. '

In translation the essential part of this statement is: singularia
N e singuiaria
tantum nouns have the poféﬁtial to appear in plural forms but are —

usually represented in the éingular‘number only.
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3.3. Plural Usage of English singularia tantum Nouns

If we apply this definition to the situation in English, we
note.that mény English singulaf mass-nouns do have the potenfial to
appeér in a plural number. We have already mentloned that MASS-nouns
denoting substances or materials can be plurallé/a to refer to differ-
-ent varieties, sorts, brands etc., (German'beers);‘or to a specific
serving of the substance, (three beers). Other semantic'chnotétions

suggestedvby the plural form of a singularia tantum noun in English

include 'quasi-concreteness' of aﬁstract phenomena (hopes and ideas),
and ’great quantity or extent' (the sands of the desert) Out of

co ext this last example can be amblguous In one sense if might be
us to denote geological varieties of sand, ,(fhe sands of the
Saharh are coarser than those of the Ghobi); in another it can refer
to the vastness of the desert'(Before us, the sands of the Kalahari
lagiin awesome splendour). Context.then is important to évoid such
ambiguity, and this takes us back to Gleason's“émphasis on contexﬁ
when he suggested that any noun could conceivably appear aé either

~count or mass. in the right Eircumstances. If this is true, then

Just as the regular count nouns book and shelf were‘exemplified by

Gleason as mass-nouns, perhaps all -singularia tantum nouns, in English
at leggt cén be used as count—nouhs, given-the right context The
examples of 'plural uncountables' cited from Logan é article (p. 22)
suggest many immaterial mass-nouns can be pluralised, and the dlfferent
semantic renderings of material mass-nouns in a plural form listed '

aboVve give fﬁ}ther credence to Gleason's suggestion.
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3.4. Plural Usage of Russian singularia tantum Nouns

3 From the évedova grammar (323-324), we note definite

parallelism between the.plural usage of singularia tantum nouns in

‘English and in Russian. ’ ' !

HoAMYecTBEHHHE COOTHOWEHWA, Bupawaemse $0p-
MaMM EOQMHCTEBEHHOMO M MHOMECTBEHHOMO 4WMCA3
cnos singularia tantum, BHABAAKTCA B8 ABYX
BMogax. ’
“ ’ ~
1) OTHOWEHHE KEAWHHYHOCTL-MHOMECTBEHHOCT b »
BHpaMeHo G¢OPMaMd E4MHCTBEHHOMO W MHOMECT —-

BEHHOMO 4MCAa, HO NpW 3TOM MMEeT MECTO
- pacxoWgeHHWe JNBHCHMYBCHOrO 3HaveHus dopm™
EAHHCTBEHHOMO W MHOMECTBEHHONO YWCha...

2) OTHOWEHME KEAHWHHWYHOCTL-MHOMECTBEHHOCT b
OTpawaeT He 4YMCcnosoe MpPOTWMBONOCTAasneHue,
a COOTHOWEHWE BENAWYHMH, CpasHWMBaeMbX Mo

’
macce, Dﬁbel“l_\/ .. HAHK NO cHAB, HHTEHCHUB~
HOCTH MPORBNABHHA

Wlth reference to the nature of the lexical dlscrepancy méntioned
\above in p01nt one, examples are listed to show how materlal

singularia tantum nouns in Russian can be pluralised to refer to

different varieties, brands etc., CTONOBHE BWHA, LASCEPTHEIE BWHA,

i

pacTUTenbHLIE Mac/la, WWBOTHHE Macna, TEexXHWHeCHWE macna, MHHEDAaSIbHEE

804:. Immaterial singularis tantum nouns in Russian can be plﬁralised
to refer to distinct concrete menifestations of different qualitites,

properities, and emotional gtates; The abstrﬁcﬁ nature of such nouns

52



is weakened by use of the plural number: e.g.,_rﬂyéHHa refers to
'depth"?p general, whereas jynyGunu Qill refer to specific’ depths

(e.g. of lakes); CHOPOCTh refera to the abstract phenomenon of 'speed!,

while cropoctu denotes specific speeds (e}g. of ﬁinds). Plural forms

of immaterial nouns can also be used to' signify phenomena, either

‘abs%ract or material, which possess the named quality of the immaterial
\ \ .

.noun:  e.g., BPEAHOCTb in its abstract sense means harmfuiness but
'BPEAHOCTH refers to harmful substances or toxins.»

We note from the above examples that fhe_potential for forming

plurals from singularia ‘tantum nouns in English and Russian is

identical on at least two counts. When different varieties of a
material substance are involved, a plural form 1siused in both-
languages, as 1s indeed the case when distinet manlfestatlons of
-abstract, qualltles, propertles, etc -» are in question. The parallelism

is also ev1dent when we consider point two in the above quote from

the Svedova grammar. Just as English singularia tantum nouns can.ba
used in a piural-form to render great quantity or extent (the sands
5f the desert), so too can their Russian equlvalents (necku, éOhu,
cHera), 1In additlon tothis, a plural form of a nount like Gonk
(GOHH), meaning 'pain' w111 not usually refer to more than one paln, ’

but instead will indicate. a degree of intensity as it does in English

€.8.y I have pains in my stomach.

3.5.' The Data’

¢

It should be clear then that the 1nstances of plural usage of

singularla tantum nouns in English and Russian are practically

identical. We now have to establish to what extent sihgularia'tantum

53
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nouns in Russian correspond to singularia tantum nouns in English. 1In
oyder to present the cross-linéuistic parallels.and divergences for
these nouns, data have been‘coméiled and tabulated from veral
sources. The majority of nouns have been taken from the Pyccho- N

AHrnHHCHHH Cnosapb (ed by Axmanova et al ), but also incorporated in-

the tables are singularia tantum nouns which appear in the grammars‘

by Kostomarov (1977), Pulkina (1968) and Svedova,(l970). It will be
noted from the tables, that several nouns afe followed by a question
mark (?). These are English nouns which are often pluralised, but

have been assigned to the singularia tantum column on the basis of my

dialect of English (N. Brltlsh), since no statistical evidence as to
a propen31ty towards either singular or plural usage is available.

On the basis of these data, we can attempt xo establlsh any
productlve semantic classes or morphological markers for singularia
taﬂgaﬁhagins in Russian, and can then‘proceed to analyse any emerging

parallels and divergences between these nouns in Russian and English,

| in the form of a contrastive study.
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Table 1. Russian Singularia Tantum Nouns Corresponding to

English Singularia Tantum Nounx

ENGLISH

RUSSIAN
SINGULARIA TANTUM SINGULARIA TANTUM
NOUNS NOUNS
a’oT nitrogen )
amépo3un ambrosia
aMmMuan ammonia
annapaTtypa apparatus
apHCTOHPATHA aristocraéy

apHayTHa
BCNHUPHH
acdansT
aTmoctoepa
éaram
6aq4MHUHTOH
6aHaneHOCTL
fapaHuHa
6AUTEeNnbLHOCTL
6eroTHA
6esgaps
Eennbepana
6env3Hta
6ennagnoHHa
6ensé
fepe3Huy
6epe3HAKN
GepecTa
6eToH
GHOMHuHH
6naro
BHnaroescT

6 NnaMb

arnautka wheat

aspirin

"asphalt

atmosphere *

“luggage

badminton -
banality
mutton:
Qigilance
running about
lack of talent

nonsense

whiteness

bella-donna

‘linen_
"birch wood

LS 1"

birch~bark
concrete
bidmyein
blessing )

‘ringing of Church bells

whim (?)
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RUSSIAN ENGLISH
SINGULARTA TANTUM SINGULARIA TANTUM
NOUNS NOUNS

6necH lustre
6one3Hb illness (?)

fopbbHa %
tpaTsea
paTtHn
Bymara
Sypwyasun
ByT
OuT
6ITbE
sapeso.
BEH -
BEPMHWE Nk
BEPHOCTL
83gop
B3ATHE
BHHO
BHHOrMpagcTea
BHHT
BHMMAaHHWE
Boga
Bo4Ha
BOJoOpoAa
BOEHWHHA
aoasumeHHOCTQ
BO3HHUHHOBEHHE
BO3HA
BONHHKA
Bopowba
sopc

BOCTOH

struggle (2)
brotherhood
fraternity
paper

bourgecisie

rubble

mode-of 1life (?)
life (7) |
soup

lifetime
vermicelll
loyalty
nonsense

taking, seizure
wine
viticulture

vint (card-game)
attention

water

Vodka

hydrogen

‘soldiery
loftiness (of thought)
origin, beginning (?)

fuss, bustle
dawdling

fortune telling
pile (of carﬁety

east
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RUSSIAN ' //// ~ ENGLISH
SINGULARIA TANTUM %" SINGULARIA TANTUM
NOUNS NOUNS

"BOCXHUIWEHHE admiration

Bpawaga
raaooéméH
ranaHtepes
rannem
ranMmaTteR
ram
reanT
reorpagun
repanMam
Tubens
runc
ranaronuvua
TanHa
rny6b
FAynocTe
rAsHey

rHET

FHUAL oy

erﬁ

rosop
roBAOHHA
FOroNsL-MOFoOnb
rONOBHA
ronog
rononeguya -
FOMOH .
roHHa
ropaocTob

- ropAHHA

rocnogs

- enmity

interchange of gases
habérdashery

« din, row

nonsense

. din, racket

uproar, row
geography

heroism

death, destruction
gypsum
glagblitic
clay

depth »
foolishness
lustre : .
press, weight (?)
rot

pusj matter

talking -

beef

Gogol' - Mogol!

Smut (plant disease)
hunger

ice-covered ground
hub@yb

haste h

pride '
pride, arrogance
God, The Lord
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RUSSTAN: ENGLISH -
SINGULARIA TANTUM .~ SINGULARIA TANTUM
NOUNS . NOUNS -
rpag hail
rpamMoTa reading and writing
FPaHMT granite ‘ ‘ /
rpeunxa buckwheat ~
rpor grog .
rpoxoT crash, din
rpy3 weight, bruden (?)
FrPYyCcTh melancholy
rpywosKa Pear liqueur
rpﬂ,qyuiee the future
rpA3b filth
ryausb gouache
rywa sediment
AasHa crush
ABOpPAHCTEBA  Hobllity A
AeTCTBO ~ childhood
A8pH .I turf
Ameo‘ wonder, marvel (?)
,u’ch,nnnHHa discipline .
Anys fowl, game
4dArHa 1ength '
,qu bottom - y
Jo6pa ‘good '
Aona fate, lot
4OCTOHWHCTBO di'gnity .
,ilOXﬂﬂTHHa/——' carrion
APOHL . trembling -
AYXOBEHCTBO . clergy
e,q.a ~food
epyHaa nonsense ’ {
map, " heat |



RUSSTAN ENGLISH

SINGULARIA TANTUM ; ' - SINGULARTA TANTUM
NOUN‘% o . NOUNS
;{apa heat
Meneso _ iron
MHP fat
3asane _ | 0ld rubbish
3anag _ ' west
3anpoc : = overcharging
3‘\BLHHT a 7 defence (?)
3BOH ' ) : ringing
ae\JjeHb ,- " verdlre. .
| 38P:\1,ﬂ A4YECTRBO Association of Countrymen
300070 ; ' . gold _ . |
3566 : | ' Autumn Plough Land. )
MBaH-g4a-MapbA ‘ cow-wheat .
W3secTe ' _ lime
M3MOPO3b ' hoar - frost
Mopo

H3MOpOCHb ., Sleet, drizzle

HHpa - ' . spawn, caviar

mif silt ’
HHEWN ; ~ hoar- frost
MHOXOAOb _ amble 1

MHCTPYKT am | ) ‘instructing

Mpuc o o toffee

Mc:r;yr. : S % " fright

Hog ) ; Todine N
Ha3BHWHHa }red—tape v

Hanuy Potassium

Kanbm .\ ., , bride-money

HaHea , canvas ‘ i
Hanenska , ‘ ‘a bit

HapSonxa : B Carbolic Acid

HaCTOpPHE. ; , . Castor 0il |



»r

RUSSIAN

ENGLISH
« SINGULARTA TANTUM SINGULARIA TANTUM
‘ NOUNS ‘ NOUNS
Hay4yH rubber
HEPOCHH - kerosine
Hchdbog oxygen
‘Knag load (?)
Hheﬁ - glue
HAUEHTYpa clientele
HOMA 'rind,'peel
HoMypa noo
collectivisation

HONNBHKTHUBHIEUHRA

HONOTbE
HOMH3M
HOMCOMON
HOHOMAA

* MOHbAHK
HOPLCTL -
HocbBa
Hode
Hpaca
HPECTLAHCTBO
HpOB
HPOBbL
Hpofika "
Ky6aTypa . °
HYHYypy3a

na ”‘i

~_nacHa

NaTyHb.
‘AeHb

, N18cC

C . nBH

_AuMoHag

.

stitch (pains)
thé comic

komsomol

hemp .

cognac
profit (?)

- mowing

coffee

beauty, charm
the peasantry:

shelter '
blood

_cutting-out

cubic-capacity
maize
barking
kindness: -
brass ,
laziness
timber

flax

lilemxmde
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MECTOMHUTENLCT B0
mecfonpeéaaaHHe
MECTHb
MewaHHHa
MUP

MHAO
MMponaMasanue
MONOAEHL

MON0A40CTH

%
{:~ gy
<
RUSSIAN \ ENGLISH
- SINGULARTA TANTUM SINGULARTA TANTUM

NOUNS NOUNS -
'anTéa foliage
AUTLE casting, moulding
nMxBa interest (money)
nuxao evil n
nosng - huntihg
nom | scrap
nobosk love
NA3L clang
MarMcTpartypa magistracy
Manaxur ‘ malachite
Mamanera hominy ,
Mapna cheese-cloth, gauze
MapTeH open—heérih steel
Macno butter, oil
maT mat '
MaTepun ‘matter
mebens furniture
Meab - - copper
Men chalk
MenoYys ‘rsmﬂjhcmnge

- MEeAW3ra small-fry

Mep3noTa frozen ground
MEBCTO«

space, room.
residence
abode
' vengeance
,nkdiey
peace .
chrism
anointing
youth ‘

" youth -
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RUSSIAN ENGLISH
SINGULARTA TANTUM SINGULARIA TANTUM
NOUNS \NOUNS
MONOAQHAHK undergrowth 3
MOID44HHAE good-land
MONO3KBO colostrum ' '
MO/IOHO milk " -
Monoyau - spurge
MoUWb . .poﬁer
MyHECT B8O courage
Myua flour
Mypasa gléze -
mycop debris
MBNO lather, foam
MHT b8 washing
MAHMW bread ,
. MACO meat
HabarT alarm
'Haaos ) manure
HaHan | e incadescence ,
Hanuuue R presence
Hannue inf1u§
HanpacnMHa nonsense

HapoAHOCT b
HaTpHH
Ha4YanbCT B8O
Heboceog
HEeO6O0CHKNOH
HéBBBBHHB,

 HEBEBCOMOCTSH
HEeEBW4aNnsL
HBWCTOBCTBO

_ HEeHacTbe

Henoroaa

national character

- sodium
command © *

finmmbnt

sky

bad-luck
welghtlessness
wonder

rage, . fury ; -

" bad weather

bad weather

e
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oéaHHeHHe
- 0630p
06/0MOBUYMHA
060poHa
o6pa3oBaHUe
o6cTaHosHa:
00y Bk
o6y3a
06WEeHHUT Me
"O0WHOCTL
‘O OHb
oneﬁga
OHOnNEcHua
OHPECTHOCTH
onearpagun
ONTHMHU3M
_océTpHHa
'ochoTa '
OTAbX
OTpewbe
.O0TCTOH
OTYBTHOCTS
odHyepcTBO

opuuepnd

' sediment ;
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RUSSIAN ENGLISH
SINGULARIA TANTUM SINGULARTA TANTUM
NOUNS NOUNS
HENPUATHOCT b umpleasantneés
Hecvornacme “di fference of opinion
HEDT b oil '
He4ylcToTa dirtiness
HEH3MEHHOCTb meanness o
Hywaa want, ,rhleed‘ (2) iq
HYTPO interior L

‘the prosecution -

field of vision
leompvééina
defence
education
furniture -
footwear

burden
community
common character

fire (?)

" clothing

stuffandnoﬁsensé
environﬁént
oleography
optimism | :
flesh of sturgeon
sharpness *
rest |

rabble

/

. book-keeping ’////

the officer corps

n




G

RUSSI_A}I

nocyaa

) ENGLISH
SINGULARTA TANTUM SINGULARIA TANTUM
NOUNS NOUNS
naganib carrion
namATb memory (?)
naHuHa panic )
napamuaoH paramidon
napHeT pérquetny
nar paste
nenen , ash )
nepra bee-bread
nepenucusanve ' typing
nepeuy | pepper
'hEﬁCOHaﬂv " staff
necoH - sand
nvBeo beer
n1wa féod
nAgH captivity
nosegeHHe behaviour (?).
noBU4N0 ‘ s Jam
NoroioBebLe livestock
-no,tun bribery
noangnse updergfound activity '
; nqﬁém manure
no3a0p shame
NONOTHO linen
.nomMon grinding
nomMna pomp .
‘MOHUMaHHE ' understanding
nonynﬂpHobTb popularity
nopox = - ’ 'powaér
nopouwa | first snow o
nocTynieHue entering-

tableware
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ENGLISH

RUSSIAN
SINGULARIA TANTUM SINGULARTA TANTUM
NOUNS NOUNS
Mowne manner
no3suA _ poetry
MO3THYHOCTb poeticness
NpaxkTHHa practice
NpHoETHE arrival
npuvBapHa welding o
ansogHa. :egisﬁption |
APHHOCHOBEHHE ~concern |
npupoaga nature
npUxoq advent
nporpecc progress
NpoAaYyHUHA production
MPOM3BOACTEO production
nposa prose '
NpoK use, benefit
HpQHaaé - leprosy.
anHETapHaT proletariat
nbo\yCH ’ admission
npoco millet -
mpoITDHsawa sour clotted milk
npactop scope, elbow-room

npogeccypa
npoxinaga
npAM S
nypra’

Ny x

nwexKa

rnweH
neinL
pBaHb

peabda'

professorate
coolness
yarn, thread .

- Snow-~-storm

down
wheat

millet

dust
rabble
carving
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. RUSSIAN ENGLISH
SINGULARTIA TANTUM SINGULARIA TANTUM
NOUNS NOUNS
prc rice
» PUCH risk
bOMb rye
.pocTt growth
DTyT&;“ mercury
‘caTtaHa Satan
caxap sugar
c6pog rabble
COLIT sale
caHHmHé pork
CBONO0YL rabble ‘
cBA3L communication (é)
CEHO ‘hay
depa éulphur
cepedpo silver
cepegrHa middle '
cHHeBa dark-blue
CHUPEHb 1ilac
CHa4Ha galloping
CHOT, cattle
CHYHa boredpm
cnaea glényn
cnegcTeue ./;hvestigatidn
dnenota ;bl§ndness‘
. chosapsb vocabulary
caor ‘8tyle )
© cnomsHHe addition
cnwHa isaliva ]
cMaH reli:sh, savour
cMeTaHa sour-cream-

lavugh‘.ter
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- RUSSIAN. ENGLISH .

SINGULARIA TANTUM SINGULARIA TANTUM
NOUNS NOUNS

cHer " snow
CHe,}lfq food
CHEMOH light-snow
ConHUe sun
conoma straw-
‘CONb salt 4
CONpoTHBANRHHE resistance
cocegqcTeo neighbourhood
cTanbs steel |
cCTapwbgé Junk .
CTPENTOMHUHKH streptomyacin
CTyHa hard frost
CYHKHO cloth
cyn so’up
CYThb essence
CYXOCTOH deadwood
cywa dry-land
CyWwecTso essence
chip cheese
TabaK tobacco
Taura Taiga _
Tapa packagihg
Tapapam hullaballoo
TenocnomeHue build (f‘igure)
TENATHHA veal .
TeMHoTa darkness B
TEpneHus patience |
TecbMa _ braid
TeyHa heat (animals)
TEXHUHa technique (?)
THHa slime -

D A A i
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RUSSIAN

yrap
yrnepoag
yausneHue
yao6cTeo
YAOBOABLCTBHE
yHac
yHCyC -
yﬁabaHHe
yMonoTr
ynpasa
‘rycnesaemocrb‘
ycfynHa?
ybymHa
.yreqHa
YTHALCHDE

'YTOH

‘ ENGLISH
SINGULARIA TANTUM SINGULARTA TANTUM
NOUNS . NOUNS
THWHHA silence N
THWDL | silence
TOMNAMBO  fuél
Toprosns trade
TOPHECTBO triumph (?)
TOCHA - melancholy
TOYHOCT b precision
TpecH noise (?)
TpecHa cod
TpyA labour
Tpyxa dust
TYM3HHOCTb fog, mist
TeuMa darkness e
TAra draught
yGo#n slaughter
- YBaMeHue - respect

carbon monoxideé
carbon
astonishment
comfort (?)
pleasure (?)
terror
vinegar
dying
decline
Justice
progress

abatement .

woof (textile)
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RUSSIAN ' ENGLISH
SINGULARTA TANTUM SINGULARTA TANTUM ,
I NOUNS NOUNS
A :
/// YTPYCHa spiﬂage
/ yxa fish-soup
( yyacTtue participation
dasop favouf
panbwes falsity
papdop china-ware
fatym fate
graAHCc pottery
ponbHKAOP folklore
doOpTyHa fortune
q:pa:n"ypa German type-script
dypam - fodder
xantypa hack-work
-XaHWKecTBso ‘hypécrisy, bigotry
Xxnam trash |
xneb ‘ bread
. XNOMOH cotton f
xnop - - chlorine 'f :
'£og_ nntion(?3 |

X03akcTaeon
XOHHEH

X0no4

XO0ANCTHHA -

XpaHeHue
. XpycTane

xpaw

. Xyno

uegpa

. UEMBHT.

UBHHOCTbL.

'Quuopnw

jp——

economy
hockey

cold

unbleached linen
custody .
cut élass—ware e
gravel,

evil (7)

dried fruit peel
cement v
value

chicory ‘



RUSSIAN - ENGLISH

SINGULARTA TANTUM SINGULARIA TANTUM -
NOUNS » NOUNS
4aq smoke
Yyan ‘ tea
HBﬂOBBHé’CTBO mankind
yenyxa ' | . nonsense
yepenaxa tortoise-shell (material)
YEepHb rabble ’
HBCTQ . honour
4TeHus o readiﬁg ‘
HYryH : o rubber
4yma ) plague
Yyl - nonsense
waHTpana ‘- rabble |
weans . rabble
wepcrte - - . wool
LuénH . silk
A LUH;Z.)HHa‘ width
WHpb width
wrnada . A rabble
S wTOoMHKa ' - darning
wyra ‘ . sludge
wym™ , : - noise (?2)
3ron3am egoism
3H30THHE - - exotic character -
3HCcNAyaTayun _ L exploitation
3NEHTPHYECTBO electricity
3HEPIrHMA _ _ energy
uMop ' . humour ‘
KHOCT & = youth v
fBb . » reality : '
AvBa , _ Crimean mountain - pasture land
AHTapL ’ ‘ amber

AYMEeHL ' . barley



Table 2. Russian Singularia Tantum Nouns-Correspondinghto
English Pluralia Tantum Nouns

-

RUSSIAN ENGLISH
SINGULARIA TANTUM PLURALIA TANTUM
NOUNS NOUNS

MY HHUHUR accoutrements
6abue womenfolk
fapaxno goods and chattels
GegHoTa: the poor

6yapa slops

BETOWb rags, tatters

rBO3aHHAa
repHynec
FrMMHacTUHa

rnay6eposa cCOnb

cloves

rolled oats

. gymnastics

Glauben's Salts

FARNTHUHAE glyptics
FAyWs backwoods
rfopbKan bitters
rodpupoBKa goffers
ABHUHHMOCTb - moveables

3anewb

stale goods
3eneHb greens (vegetables)
éona ashes '
Han faecesf
HOCTOeqa -caries
HPpyna groa'ts
NEruoe lights
nog " people .
M86NMpPOBKa fmmﬁshingSj
MUAOCTHHA alms (?)
MYTb dregs -
oBEC ocats -’
Opy#He ‘arms

OTHIM P

retrieved losses



RUSSTAN

ENGLISH

SINGULARTA TANTUM PLURALTA TANTUM

NOUNS NOUNS
oYec combings
nogHebeckbe the skies
NPMBapPoOK. victuals
NPOBUAHT provisions
NPOBH3KA 1
pBaHb rags, tatters
py6Hue rags, taﬁters
cHapo goods and chattels
cTapuHa olden times
TBOpOr éurds
Tpebyxa entrails
TpANLE rags, .tatters
yPOH losses
dopa odds (game)
XaHapa the blues
XMenb hops
Yyewy A scales

3HOHOMHWHA

economics
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Ta‘ble4 3. Russian Singulafia Tantum Nouns Corresponding'to
. English Count Nouns

RUSSTAN

dHTOHOBHA

ENGLISH ‘
SINGULARIA TANTUM COUNT NOUNS
NOUNS L ‘
- areHTypa agents (coll.)
avsa " quince
anuiya Alycha damson
‘AHUC e — * Anise .apple

Antonovka apple

anopT Oporto. apple

apmartypa stéel framework

6apbapuc barberry '

SapumHa corvee

6axpoma - fringe

Gawxa ‘noddle - - o -
. 6e306pa3ue deformity _

6ecTonous _blockhead

6ucep glass beads (coll.)
Bnoxaga blockade
.60TBa beetg—tops (;coll)‘-) '
GpycHuHa - red billberry
6y3a7\ ‘row, argumen_f
- 6y3unHa “elder thicket
6yTadopun prop.(theatre) .
BaNemHHK windfallen twigs & branches (coll.)
B8O3. Amport o
BM3Mra _ visiga (fish's dried spinal cord)
sufbrpag ) _grape x
BOMHCTBO | army - ‘
BONBHMULG A - freemen (coll.)
BOPOHbE carrion crows (coil.)‘ =
.BOTYM vote ‘
: ranép.ma galléry

e e
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o
RUSSIAN - - - ENGLISH .,
SINGULARTA TANTUM - COUNT NOUNS
NOUNS v\ j -

ranson .- . - gallop

‘raneda | - pebbles (coll.).
'ljap,uepob » ' wardiobe (clothes)
Faapgnﬁ . , S . the guards (éoll.)
redepanuter - | ) the generals (coll.)
FepaHe - : R geranium
rorotaHee cackle .
ronosn3Ha . fish "’head

, rOHT‘; , shingles (roofing) (coll.)
rob,dix ‘ ©  pea '

‘rypb6a . . ” crowd
nane " distance

. nBOpPHA ‘ S .  “domesties (coll.)

‘AeCATHMHA A , T tithe
AeTsopa . .~ kiddies (coll.)

‘ ,qoaonbéjr BHE P : ‘allowance
‘AOC.TOHH‘HB % T property

' gpatea f ( ‘ wax-end

_,’u)‘nuoa B : ' musty smell

'blémeamxa' : - . i blackberry

S eAbHUK . " spruce grove

- -mue'ionm:b T ‘ - | paintings (coll. )
aasoq . i winding mechanism
éaapi;é | P -  wild beasts (coll.) .

' z;ennnﬂuua | o strawberry «
HBaHryan : ~-willow-herb
v onten tesa
ure . Coe | yoke o

M3Em . ' R raiaix; Lo

cwmara s T meew - T
' ‘wasauecTso S ~ -The Cossacks (coll.)

. . - b3 . . - f i -
S Lo o - 2 ¢ . . g . . T

&



_ RUSSIAN

ENGLISH

SINGULARIA TANTUM COUNT NOUNS
NOUNS '
Ha3Ha Exchequer, treasury
‘ Hanhﬂ a drop
"HapToodens potato »
.Rnsunb . Cornelian cherry
HHPMHY brick !
KNy GHHAa ' strawberry
HAOHSa cranberry
: HOBEPHOT covertcoaf
HOHEH hobby, fad
HOPHHHA muTént o
HOCTpa bdon”_
Kpan specks (coll:)
Hpanuea . nettle
HPSMOBHHH - : gooseberry
Hyla4ecTBo Thelﬁﬁaks
Hynadse: "
HYpeao somethigg to smoke
HYCTapHHH bushes (coll.)
NO3HAK willow thicket .
nohcra - rheumatic pain
. hoHo' bosom
| nyH onfon ..t
. nyHa . ‘moon : i ?r
manopar ~ right of primogeniture
" MaH - ' poppy seed’ _> '
Manynatypa hnckle(paper) :
ManuHa. . rasppe‘;:z-y v
MaHydaxTypa . L M textile et
' me\a,dpa , | ) f_lesh"’éidéi 6f ‘hide
/:-,Méga. | Jf/hrﬁmff"'b  ¢ ’

MUHOANL .-

(7
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| RUSSIAN _ ENGLISH

SINGULARIA TANTUM ot . COUNT NOUNS
“NOUNS O |

Mupabens | Mirabelle plum
MHpoaan o | peaceful settlement
MUCCHOHEPCTBO missionaries (coll.)
MOMMEBENEHHK . ) juniper

MONBa : v ‘ . rumour
- MOPHOBb . carrot

MO pOWKa - : cloudberry

MOwWKapa _ : swarm of midges

MOLWH A i , _ : pouch, -purse '
Mpa3sb. : nasty wretches (coll.)
Myckynafypa : muscles (coll. )
mdemyna - ' medlar (plant)
MywTpa ' : - drill

HaceneHQe ' , popuiation
HEAC;CTaTOH shortage

obuxog . - cus’comb

onnaTta ' - o payment - '

opamMHap | . T ordinary level-

: OPBLUHHI*:( o , | e ha’zel}—nut grove
nau ice-pack B
nepesec . ' preponderance-
nepﬁekafu-néne' i e tumbleweed
nepcrnexTHea ) | view 5
nexorta . - infahtry‘~

nnata o - " pay, .fee .
nAgcH - ' | _éplash _ '
AAUTHAR - N 'flagstone ;
‘naotrea " reach

nnsc o » dance

ndmuajo' S S . gain, profit o

nonemuxa [ . controversy



ot

. peguc - .

‘7 agcnpoc

T'crapocxar

MPOTHUBHHH

_ 7 ny3o

nywdHa

pa3Hosec

. pacnpogama

paccaga .

. paccposdKa

I

:pﬂéHHa'

: pAbb-

-capa;qa
‘cBEHAa

_cMopogMHa
‘COCHAHK
Cdn

'cpeAOTOHHe

'crpou

'brygenqecxso

cupbé

iraopqecraoi

TaHCTunb'

"TemaTHHa

g

TMaHbV

" /Topey

R
mydanb=‘

the enemy (coll.)

belly

furs, pelts (coll.)

set of weights

sale

- seedling

installment
radish
rowanberry
ripple

locust

_beetroot

eurrant
pine-forest

soya bean

" demand

focus

_village éidefs’(coll.);

system

the students (coll )

'raw-material

creation

textile fabrics (coll )
~ themes (coll )
. substance

wooden pavement

draught.

" decreasge

. A)
RUSSIAN ENGLISH
SINGULARIA TANTUM COUNT NOUNS . -
' NOUNS . ’
nonpasHa - recovery
' npaso ';aw
npasa. 1igense
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RUSSIAN

 SINGULARIA TANTUM

NOUNS

yronoswuHa
Y#ma,, :
ynagok
Ynnata
ynpame

y P

yugT
Y4YuTenbcrtao
vacons ¥
X8on

Yenp

qenﬂﬁb
Hépemmﬂ
HepHHUHA
YepHOoCcAue
Yeprononox
QEHBBHua

wenyxa

WwenTana

wena
meTHHa‘
3chde
b denT

[ )
M
ENCLJAN
COUNT ﬂQUNs
w-\—"‘-——_—-~_
criminal act -
heap \
decline
Payment,
‘harness

dried apricot
célculation

teachers (colL;?
héricot bean

conifer needliy (cgoll.)
brow /

- menials (coll\)

cherry
billbérry

pPrune

thistie

lentil

husk - ,J
dried ggaches i apricots (col1.)
chips (coll.) e
bristle . .

export |

effect -

L)
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- , CHAPTER FOUR
CONTRASTIVE ANALYSIS OF SINGULARIA TANTUM

- NOUNS IN RUSSIAN AND ENGLISH

4.1. Introduction j

In many grammars of Russ1an the pattern for describing

singularia tantum nouns remains surprislngly superflcial A

llmited semantic classifi;Zilon which rarely establishes more thay
- three produétive categories, and a few indications of morphologlcal
markers seems to comprise the normal procedure A supplemeniary
note is usually included to the effect that these nouns are encOUntered |
primarily in their singular forms, but do have the: potential t0 ’
appear in the plural number: In the standard language—manuals foy
students of Russian the Ereatment of these nouns is even more
cursory, with 1ittle or not a%tempt‘to analyse or categorise &'1ist
of examples which is invariably incomplete. This is hardly SQtiS$
factory but it does provide the stimulus for a more thorough {aXOnpmy
of such nouns. Consequently, it is our aim in this chapter ty first
of all consider the semantic and morphological make-up of Slngularia
tantum nouns in Russian, and then to examine some aspects of tpeir

i
1 syntactic usage. A semantic classificati will help us to é@fﬁgiiéhﬁ

what kind of inoun is used primarily in a :Sngular-only form in Russian,

‘and then we can determine if there is any degree of semantic parallelism
between.thesJ Russian nouns and their English counterparts Furthermore,
if we can pinpoint any morphological markers for Russian si aria

SN

e et

|



80

' tantum nouns, this will be useful for future reference purposes, not
only in this study but also in a language learning situation. 'The
more properties of these nouns we can reveal, -the easier they should

be to recognise and to remember. -

4;2. Semantic Classification

We noted in Chapter Three that Russian‘singularia tantum

%uns/are most frequently categorlsed under three headings, namely,
'materlal' ‘collective' and abstract' Apart from Isatenka, few
writers on Russian grammar go beyond this broad semantlc class-

1flcat10n and thls is unfortunate because it creates the 1mpre881on

that all nouns in these categories are singularia tantum nouns.

This is certainly untrue for we encounter‘pluralia tantum nouns

in two of the three categories, as in the following’examples.

-]

MATERTAL ~ ABSTRACT

oposa “(firewood).  spawu (nonsense)

camern  (cream) ropecTH (sorrows)

aposein - {yeast) - . PR3k . (petty unpleasantness )
YepHUna (1nkiu, 330aTHHM (inclination)

|

By and large though, the majority of abstract, collective and -
material nouns will be used %nly;in a.singluar form. Asfiong as'

we bear 1n mlnd the fact that these three categories are by no

means limited to\singularia tantum nouns, we can follow the trend
vand take these headings as our fundamental semantic classes
Within each class however, we will try to establish several sub-
classes 80 ‘as to present a narrower semantic  taxonomy; and at the

rs%me time, any productive morpholog%cal markers within the semantic L

“a s B . .
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sub-groups will be mentioned. Let us first of all consider abstract

nouns.,

4.2.1. Abstract Nouns
.By the very nature of  their immaterialness, most abstract

nouns in both English and Russian are bound to appear as singularia

tantum noins. Accordingly, Isabenko informs us that

UTeneveHHHE CywecTBWTENbHHE OT WMeH npuiara-

TENBHEIX MKW OTBAEYEHHHE CYWECTBHUTEAbHLIX,

O0pa3s0OBaHHHE OT FNaronoBe, 8 Cv/ly CBOEr0 3Ha-

NEHMA He MOryT 06pasosaTs YOpM MHOMECTBeHHOrO
4vcna. - (82) L : -

. X
Oof course; we have.already seen that absfractzhouns can - be used
in blural forms and Isadenko goes on to further qualify’the above
statement by stipulating "...anHoany 3TH CMABCTereange yng-
: TpeﬁﬂHmTCH B OTBAGYEHHOM IHAYEHWM, ! (82) This of course is in keeping

‘f
with our deflnltion of 31ngular1a tantum nouns as those normally

occuring in the singular cnly. To facilitate our analysis.we can -

t

- ~refer to,Townsend's Russian Wbrd-Fofﬁation‘and cite 'some of the more
N oroductive features of Russian abstrag%~nouns;
According to Townsend (1975:i52).“The most important abstract

nouns are the deverbativec'. .nouns of action and/or (by hyposta81s)

result or production of action" Among the more frequently encountered

suffixee for these "deverbatlves" are, THB) -eHHe/-aHHe-and “b8.
‘\There are, of course, many other nominal suffixes which are added to
‘ver%al roots in order to form absﬁractrnouns but wé need not consider
all of\them. _Apart from tne 'deverbatives' Townsend also makes

reference to 'deadjectivaie' which are formed from adJectives by the

<
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addition of -ocTs, -uam, —pTao and -mnHa.Abstréct nouns ending in

3 ' : ’
these suffixes usually refer to qualities, states or conditions and
correspond to the English suffixes -ness, -ism, and ity.

If we now focus our attention on the data, we note that the

above mentioned semantic and morphological features are well attested.

We can therefore establish two major semantic classes for singularia

tantum nouns of an abstract nature.
1) Abstract nouns of action/result formed from verbs:

yavsnenve (astonisment), yrexwe (reading), Tenocnowenne (build),
Bocxuuenve (admiration), Hacenewwe (population), o6pasosaHue
(education), nowmmanme (understanding), mecTorpubsisanue (abode ),
nepenucsisaqye (typing), ymupanuwe (dying), npubutue (arrival),
B3aTHe (seizure), o6wewmnTue '(commmity), yqactue (participation),
6utre (life), moTuE- (washing), auTe8 (moulding), etec.

2) Abstract nouns denotlng qualltles, states, condltlons, formed

from adJectlves

BO3BLWEHHACTb (loftiness), sepHocTb (loyalty), HEMPUATHOCTL
(unpleasantness), ycresaerocTe (progress), Homvam (the comic),
aronam (egoism), repousm (heroism), onTumram (optimism,), _
o6nomosumHa (Oblomovseina), KaserumHa (red tape), yronosiwpHa
(ceriminal act), yae6creo (comfort), TOPMECT 8O (triumph)
AOCTOHHCTBO (dignity), etec.

7
7

While severgl‘productive suffixes are evident in the apove examples
there are mapy abstract nouns which cannot be ciassified according

to morphologicai properties : These are therefore 1eSs‘discerpab1e

but can be grouped together solely on the basis of meaning

3)- Abstract nouns denoting 'noise?, "din' ete: -

‘Eyya (row), rang#w (din), ram (racket), rpant (uproar), rosop -

(talking), rpoxoT - (crash), Tapapam (hullaballoo), Gnaroaecr
(ringing), MHOTa (hiccup). ;.

-

»

&

-

82
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4. Abstract nouns denoting 'nonsense':

Senvbepna (nonsense ), ranumatsA (nonsense ), epyHga (nonsense ),
HanpacnvHa (nonsense ), okond8cuua (stuff and nonsense ), 4enyxa
(nonsense ), uyws (nonsense). ’

~

5. Abstract nouns refefring to 'weather phenomena':

rononearua (ice-covered ground), amoposs (sleet), wmed (hoar- =
frost), mepanota (frozen ground), HeHacTee (bad weather), _
Henoroga (bad weather), nopowa (first snow), nmypra (snow storm),
cTywa (hard frost), cywa (dry-land). '

The Russian situation is closely paralleled by thaf in English.
In an abstract sénse, those English nouns ending in -ing, -ity, -ness
and -ism and having tﬁe same semantic conno£ations‘as pﬁe Ruésian nouns
in grqups'one and two'abOVe, will invariébiy be'uéed in the singular
only, é.g._ &nderstanding, ?ignity} loftinesg, optimism. Furthermorg,

nouns -such aé‘din, row, racket,“ﬁubbub, hullaballo, uproar, etc., and

v

nonsense, balderdash, rubbish, boloney, etc., which semantically cor-

v

respond to the Russian nouns ih groups three and four, are all singularia

tantum nouns in English. Many of the‘English nouns used to referl

-

to weather phenomena are also used only in the singular ﬁumbér, e.g.

hbar-frost, first-snow, drizzlg, SIeet, permafroét, efc. Overall thgp,
. there is a géod correépondeﬁcg between'the.uée of absfractvnouns inﬁ
Russian and iﬂ English.  Let us now deterrhintg whether or not th;a. cor-
respondence is maintained in the use of collective houns.

~

4.2.2. Collective Nouns
‘ s ' B S ’ . ._

Collective nouns seem to cause problems in both English

“ : 22 N T

and Russian problably because, as Jespersen informs us, "they are

-

1
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at the same time singular and plural” (1933:210). Reformatskij
(1960: 394) demonstrates diagramatically how a collective noun can

have a singular form but a plural meaning:

e

3sepbLe -

/en. /MH.

asepb : 3asepH

eg./eg, ' : _MH./MH. ) ‘

For the moment however we shall ignoré the enigmatic nature of
these nouns ana shall co;centraté'on gome of fhe major semantié
and;morphoiogiéal features which characterise them. We are
fortunate 4n that Isatenko (1965: 83-84)‘illustratés some of £he.
semanticvcategories %o which these nouns belong, hhile Townsend
(1975: 194-195) cites some of the more productive sﬁffixeé which‘

- will help us to identifyvnduns with a collective meaning. The

major semantic classes are the following: g

1) Social and Professional Groups: I e

CTYABHYECT 8O (studénéLbody), npodeccypa (professerate), -
HpecTeAHCTBO (the peasantry), arentypa (the agents),

yumtenscteo (teacher), marucrpatypa (magistracy), ogwu-

uegcTeo (officer corps), wavenTypa (clientele), etec.

2) Nouns with a prejorative connotation referring to different '
popular groups: ‘ - : :

6a6eé (womenfolk), oipHuepsd (officers corps), csono4s (rabble,
riff-raff), ovpeSes (rabble), ‘psaHs (rabble), cSpog (rabble),
waHTpana (rabble), weane (rabble), unava (rabble),
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3) Nouns referring to animals:

! cHOT (cattle), auus (fowl), 3sepeé (beast), sopomsé (carrion
crow), mowHapa (swarm of midges).

&

4. Nouns refering to greenery, shrubs, trees, groves, etec.:

nucTea (foliage), sanewnux (windfallen twigs), senemb (greenery),
weHAR (willow-herb), noansx (willow thicket), 6yasuna (elder
thicket), Gepesnsn (birchwood), etc.

We can see from the above that the most productive suffixes

amongst collecthe nouns are —CTso -ypa,,-bé, ~HWUH/-HAK and b

= E
~ e

most of which are included in Townsend's list of the most important
suffixes having a colléctive meaning

One 1nterest1ng fact 1mmed1ately comes to light concernlng
the nouns in group one above " In many instances when the group of
"'people ass0ciated with a profession are referred to, English w1ll
use a plural form of the noun as opposed to Russman, whlch w111 :
use a collective. Thus.HDECTbHﬁCTBO is more. likely to appear in
Engllsh 8S the peasants and not the peasantry and CTyAeHHECTBO
will normally be translated as the students as opposed to somethlng
like the Student body. It seems that English would only use a
’collective in a few specific cases: . €.8. the clergy as opposed to
the clergymen and the police as opposed to the pollceme%. The
formation of collectives by the addition of . certain suffixes to
: refer to Professional and social groups therefore seems to be a

5
far more Productive process in Russian than it does in English




This does not mean to say, however, that these collective nouns are

widely used in standard Russian, as Panov informs us:

AT

CywecTeHTENbHLE, BHpaManwHde co6paTens-
HOCTb (CTYABHYECTBO, Yy4YHTENbCTBO, Ka3advecTso,

o¢HUEepCTBO0; CTapudbe, Hynadse, OyToNe, pBaHbe; e

npodeccypa; MarpocHA, PeGATHR W 4p. ), npu-
_HapjesaT B COBPEMEHHOM PYyCCHOM A3bHE H yucny
ManoynoTpebuTensHeIX,’ HeﬂpOAyHTHBHHX (1968:172)

v
4

‘As‘fer as the other semantic groups are concerned,

English nouns corresponding‘to those listed in group two are also

singuléria tantum nouns, e.g. rapble, riff-raff, scum, although'

Englieh does not seem to have as many pejoretive.terms‘as Russian.
Animals are referred to in a collective sense. in English Jjust about
! . ‘ e

as often as they are in Russian, however, andhcorresponding to

o

. those nouns listed in group three, English not only has game; cattle, '

-

fowl, swine and livestock, but also uses forms like duck, elephant,

o

antelope, buffalb,.partridge, pheasant in the fdllowing manner:

AU . -
To shoot duck, partridge, pheasant.

To hunt elephant, buffalo, antelope.
Smﬂﬁm,m&mhm%mto%mﬂnmwﬁmmsmd%mdﬂm

\

tree names in 8 collective senge, as in heather, bracken, - lllac,
v '
ivy, gorse, oak, ash, beech, willow etc. Apart from the exceptions
\\noted above then, there seems to be a good, deal of overlapping between

31ngularia tantum nouns with a .collective meaning in Russian and

in English. There is, however, one more semanticacategory~among ‘

N,
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. . ) R . . " o
collective nouns in Russian which corresponds, for the main part,.

to - collective nouns having both singularia tantum and piuralia tantum -
- a _\u B N

forms.in English,.

' 5) Nouns referring to 'odds and ends', 'waste-products', 'left-
- overs', etec.: - BN v : e
setows (tatters), sanews (moveables), menosra (small-fry),
6apaxno (goods and chattels), nom (sérap), ouéc (combings),
menoys (small change), cTapyd. (junk), yTvnscepss (scrap),
xnam (trash), cuaps (rags, tatters), pySwe*(rags, tatters),
MyTe (dregs), Gygpa (slops), wan (faeces), waso3 (manure ),
naganb'(cayrion), ete. - . .

From the table of nouns in the prévious chapter we note that ‘many

of these nouns correspond to English pluralia-tantum nouns such as, . ’ ’ ‘s

goods and chavttéels, slops, dreg‘s,'rags, /le;ft_:ov“.ers, ef:c..,. and these
will‘undoubtédly cadse confusion ip'a lahguage'learning situation. : s :%
Most other coliective nouns in English and Russian seem 1o match up
very well and.pfesent'féw semantic difficulties,

| N, o LT
4.2.3, Material Nouns e o . e :

o

It should not-surprise us to ledrn that the . singiularia téntum

nouns receiving the nnst-thorough semantic analysis are those Which m
Isaéénkov{erms "singularia tantum c BELWECT BEHHLIM aHaquHeq'f

,(1955: 87). It is not difficult to establish semantic cateéorieé for .
n&uns which refér,t§ something tangible because we can're;gte'thgsé
-éemantic catégoriés\¢§ objects or materialé in the physical world.

Consequently, Isatenko propposés eleven semantic classes, for singularia

tantum nouns of p material nature. It will be noted‘that there is a |

good deal of ovérlapping'betweenythese classes.

'y)' . : ‘ ’ : i N ) ’ . -
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2)

4)
5)

6)

8)

9)

/
Names of liquids:
soga (water), monowo (milk), svHo (wine), nmeo (beer), etc.

Names of metals:
weneso (iron), cepebpo (silver), meas (copper), etec.

)i
P

Names of chemical element$, compounds, minerals, medicines:

HMC0OPOL (oxygeh), sogopog .(hydrogen), asoT (nitroget‘i%\K
‘acnupuy (aspirin), ete.

Names of textiles:,
wenu (silk), monotho (linen), cywHo (cloth), etc. : .

Names of grains, cereals,. cultivaped crops:

pome (rye), rwendua (wheat), oséc (ocats), ndw (Flax),
Tatar (tobacco). ‘

Names of 'sets' of objects: . .
me6ens (furniture), mocyana (tableware), Garaw (luggage), ete.

Names of foodstuffs: *

myHa (flour), caxap (sugar), pwc (rfbe), cone (salt), maAco (meat),
Saparuna (beef), ete. -

Name of different materials: ,
Howa (peel), wepcte (wool), nec (timber), uement (cement), etec.

Names of—dry substances:

ropox (peas), uepesvua (lentils), "mopox (powder), necow (sand),
e (dust), ete.

10) Names of plan%s:

cvpers (lilac),. repade (geranium), 6yavna (elder thicket),
Hparvea (nettle), etc. ' '

11) Names of berries and végetables:

manuHa (raspberry), 3emnsnmHa (strawberry), depuuna (billberry),
moproset (carrot), wamycta (cabbage), Haprodens (potatoe), ete.
- .

88



89

bl

//Here‘we fiﬁd one productive suf fix<for berry—ﬁaﬁes, i.e.
“MHa.  The common denominator of the majority of nouns liéted
above is that they are characterised by lack of precise dimensions
of sh;pe: they are measurable but noﬁ countable. The same is
true for nearly all of the English nouns which ?elong to these

semantic categories, although there is one outstanding exception..

This concerns the nouns listed in the last semantic category

which in English appear not as singularia tantum -nouns but as
regular count nouns. It appears that berries and vegetables are
used in a collective sense in Russian since

., i
PyCCHHE CywecTBHUTEeNbHbE THUNQ ™ManuHa, Hap -

TO0enb 0603Ha4awT He ogumH nnoa (HaybBels ),
B3ATHM B8 OTAENLHOCTH, @ COBOMYMHOCTL MAO-
808 (HnyGHewn) (Isacenko 1965:89).
We .shall be taking a closer look at these particular nouns in the

next chapter.

4.3. Summary and Discussion

Overall, the semantic parallelismwbetween singularia tantum

nouns in Russian and in English forces us to conclude that in most
instances, nouns appearing in the singular number only in Russian
will also be encountered prlmarlly in a singular form in Engllsh

It was noted, however, that exceptlons whereby a singularia tantum

noun in Russian will correspond to either a regular count noun or

a pluraiia tantum noun in English. The general pattern of correspond-

~ence is summarized in the following table.

&3
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RUSSIAN ENGLISH
rammatical| Singularia Singularia Pluralia Count
Tantum Tantum Tantum
Semanti
Av)
5aHaNbHOCT b Banality
tenubepna Nonsense
rannem Din, Racket
Abstract rMoens - Death, Des-
‘ truction
AUcyrnamvHa Discipline
OMTHMKU3M Optimism
HAWEHTYpa Clientele
AH4b Fowl
Collective pBaHb, RabHle
' BETOWL . Tatters
Sapaxno Odds & Ends
MYyTh Dregs -
. CTYAEHYECTBO (Student body) The Students
. (coll.)
odHLEepCT BO (Officer's corps) The Officers
{(col1.)
MONOHO Milk
cepebpo Silver -
asoT Nitrogen
CYHHO Cloth
osBc Oats -
Material o
caxap Sugar
UeMeHT Cement hY
Metib Dust
CHpeHb Lilac
ManuHa Raspberry
MOpPHOBb Carrot
3EMNAHMHA Strawberry
KapTodens Potato




From a pedagogical standpoint, Russian singularia tantum .

nouns which borrespond to English singulafié tantum nouns' should

present few difficulties in a language learning situation. For those

Russian nouns listed above whiéh correspond to pluralia tantum nouns

in English, we may expect a tendency for a native English speaker to

pluralise such nouns as 0s8c, MyTb and perhaps even CTyAeH4eCTBO

.

by analogy to the English forms ocats, dregs, the student's. Finally,

those material nouns denoting berriééland vegetables which are

- h

~ singularia tantum in Russian, but ecount (normaliy used in the plural)

in English are likely to-cause the.greatest confusion in a language
learning situation. The Engligh speaker will err in wanting‘to )
pluralise the names of Russian fruits and vegetables, while the Russian
éﬁéaker will try to use the singular form of +the English word, thus
creating the impression of a single berry, fruit or vegetable. Theﬁ»

concluding chapter will explore further the intricacies of this

confusion.

)
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CHAPTER FIVE

CONCLUSIONS

We have sought in this thesis to contrastively examine the

category of singularia tantum nouns in Russédn and English. This

" necessitated examination of those nouns in each of the 1angﬁages

which are purported to belong to this‘Category and %heir position iy
within the grammatical category of number in each system. The purpose
of thiS'puysgit was’threefold: 1) to isolate possible areas of con-
fusion or difficulty in a 1anguage.1earning situatioﬁ, 2) to uncover
some of the semantic bases fg;/inclusion of nouns in the singularia
tantum class'ang 3) to claf%fy the meaning of the term singularia
tantum, so that it can be used consistently in lingﬁistic description.

It was found that there are, generally speaking, three

broad semantic classes of nouns which fall into the singularia tantum

catego;y in both Russian and English: abstract, collective and material
nouns. Of these three, the best correlation between Russian and English
occurs in the abstract category, where there is almoét an" exact corres-
pondence. From an intuitive point of vieﬁ; this is to be éxpected since
‘nouns such as nonsense, optimism, digﬁgtg, éﬁc.; or their Russian equiva-
lents -dre not really countable objects which could be subjected to the
grammatical binary opposition of singular versus plural. It was noted,
however, that under special contextual circumstaﬁces abstract nouns
could be 'concretised' to name specifie, gountable events, in which case

they almost seem to switch semanﬁic cétegories and become material

countable nouns (e.g. complexities (cnowHoctw), difficulties (TpygHOCTH )
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speeds (CHDDOCTQ), ete. ).

~ Collective nouns are also grammaticallyfanOmalous in not |
manifesting the. normal singular/plural opposition forrnumber. Again-
th%s can be explained by appealiné t< the semantic character of these
nouns, which view the collection of countable*objects’as a whole-
This time however, unlike abstract nouns whlch are mainly 51néular
only; there seems to be a choice between the two number forms Engllsh
in many instances uses ‘an unooposed plural (pluralia tantum) as_in

y

goods and chattels, tatters, odds and ends,” where Russian uses

%

singular only (singularia tantum).

Finally, the material nouns provide not only the poorest
correlation in grammatical number between Russian and English, but'
also the least semantic Justification for ‘being classed as either

singularia tantum, pluralia tantum or count. Almost every noun in

this latter class in both Russian and English can bellooked'ubon as
expressing both the abstract or collective propertieg of the root,
ortheindividual manifestations of it in_the real world. It was no
doubt this contextually dependent flexibility- whlch led Gleason and
others (pp. 19-24) to conclude that virtually all nouns of this class
could be used 1; elther the generic or non-generic senses It was
also this flexibility whlch led to great dlfflcultles in classlfylng

such nouns in our tables (cf p. 54), and to our adopting the following.

definition for singularia tantum nouns:

singularia tantum nouns have the potential to
appear ingthe plural’ forms but are usually
represent in the singular number only

When viewed in this light the va301llatlons in grammatlcal

categorization in Russian and Engllsh of certaln materlal nouns as .
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singularia‘tantum, pluralia‘tantum or count, reduces to a»simple

'

reflectlon of their contextually dependent semantic varlablllty In. -

) the paragraphs Whlch follow I would like to brlefly speculate on

W
'some of the detalls of thls 1nterplay between context and the generlc

. (abstract, collectlve) versus non—generlc (materlal)vlnterpretatlon
of nouns, Qartieuiarlylaa it relates ‘to the correlation_befween

e

singularia tantum nouns innRussian and English.

Earller, we saw the Varlous manlfestatlons of: generic number
in Engllsh and Chafe s insistence that it is. thelnherentnature of
the Verb that determlnes the generlcness of the nouns whlch accompany
~it. If the verb involves = transitory state or event it is, according -
to Chafe, nongenerdic and ”...isnaccompanied by a noun which indieates
only aome particuiar object or ebjegte" (170). An example of a non-
gener}c sentence Wnuld be‘¢he‘elephant ie eating strawbearies. In
the following sentences,hoﬁever,?ail'of_the nouns ‘are beinérused in
the generic sense, sinee-the‘use Qf singular and plura;'forms‘does
not, as snch; feflect a'nnmerical‘correlatien'based upon what counts
as one or what counts as mone than one.

-l. a) An elephant eats peanuts.‘ . .

b) - Elepharits eat peanuts.
c) ' The elephant eats peanuts.
2. a) An elephanf eats bark.
~ b) Elephants eat bark. VA
" C) The elephant eats bark.

(It will be noted that while the subject in the above sentences
can vary in nnnber and take different definite or indefiniteuarticies,
the same is not true of the direct objeet | For generic meanlng, peanuts

is always plural while bark is singular, and neither can be used with

an article in this sense. The generalization here is that mass nouns

s
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,'or/the type,

must be s1ngular and count nouns plural for such an. 1nterpretatlon

Chafe suggestedlthat the choice between an elephant, elephants
and the elephant rests on how we consider the class of elephants. If.

we con31der each 1nd1v1dual member of the class. we choose an elephant

——
-

1f we consider all elephants together we choose the plural form as

in 1 b)‘above, and 1f we- cons1der the class as an undlfferentiated
whole then the elephant is more appropriate.. Furthermore, all verb

forms in their generic functlon are 81mple in aspect.

N

In Russian, generic number.can alsotbe ekpressed by.using

the nown in the singular:ﬁerm or the plural form;fbut—a totally dif-

»

P

ferent 31tuation is observed for the forms of the verb and the usefof

5 a

. articles. First of all Russ1an has no. artlcles, therefore sentences

~

e
e

3 a) cnow ect'opexy
b) CAoHe egdaT opexu
which correspond to 1l a), b),and c¢) are ambiguous - they-cen be\
interpreted generically or as specific single actions -This confus1on
is furthered by the 1mperfect1ve verb form which is amblguously b- '

elther 'progressive' or 'generic', uniike the simple English form

which is generic only. It is‘therefore clear in Russian that ‘generic—

3

'ness' does not come from the- lexical nature of the verb root, otherw1se

3 a) and b) would be unamblguous as in Engllsh Instead, it is the

"partlcular way in which the subject and object nouns, and the verb

aspect "are 1nterpreted 1n context which leads to the generic or. -non-

... generie reading ' : - : o

This observatlon suggests that in Engllsh too, contrary to

Chafe's claim, rt is speciflc use of verb aspect in conjunction with



et

S - , P

various‘deiefminers wﬁich_predisposes the sentence to a éEneric meéning,

and not some inhereﬁt feafure of the verb. ‘The‘USe of these grammatical

format{ves is itself determined by context, just as in Russién;‘ Else=

where (§mith, 1978); this ﬁrocess of ﬁaking nouns or events’definité
or'éeneric has been referredftb éé 'anChofingf;  Basieally, iﬁ works

| ihfthé;follbwing way . English.can anchor definitﬁess in the noun by

use of the definite articlé Alternat1Vely, thg -noun can be assumed

[

to be deflnlte from context, by prev1ous mentlon,\ The following~
: \examples will‘illustrate this:

The elephant (befo:e you) eéfs‘strawberries.
The elephant (mentioned abmove), eats strawberries.

B

' With many verbs in the present tense ‘Englishléan eliminate the

,amblguous‘generlc or non—generlc interpretatlons by u31ag the pro-f

/3
gressive form of the verb or by contextually f1x1ng/a temppral

y
‘referentlal point, as in the follow1ng: ' R

\\

A

-}
The elephant is eating strawberrles £
The elephant eats (now) strawberrzes
- In the past tense the role of context 1s‘even more transparent. In
a sentence like: . ' : . ~

‘The pterodébtgl ate strawberries’

either the,temporal‘specificity:or the definiteness, or both,have

. to come. from the contekt. If we anchor ‘the verb to some reference -

point in time and state:

The pterodactyl ate (at some fixed time) s;rawbqfries,

we do not‘interpreﬁ the ‘sentence as being generic.. The same Tesult

is. achieved if we make the nouns definite:

The (definite) pterodactyl ate the kdefinite) strawberries.

af
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In summary, it is context and not, as Chafe claims, the '

Y

inherent generic nature of the verb which détermines the generic nature
of ﬂhe sengépce and consequently the nouns in the senteﬁée. In English
this is reflected conSistentiy by the morphologicaluinflection of the
verb, and to a léséer'extent by the number‘andkdefiniteqess of ihe
subject and object nouns. In Russian, the generic or non-generic
interpretation of a simple sentence with an imperfective verb and ﬁo

time adverbals is totally dependent on context. This claim has direct

» . . 5 . .
, relevance for the observations made in this thesis concerning the use

and definitions of sihgularia tantum nouns in Russian and English.

It was noted, first of all, that there is a.strong semantic-grammatical

correlation between abstract and collective nouns and their use in the

singularia tantum (i.e.,their exclusion from the grammatical opposition

of singuiar—pi;ral). Such nouns are normally found in generic-type
contexts. When they are found.in non-generic-type contexts, their
semantic coﬁnotation‘éhanges, they become compatible with the singular-

plural opposition (e.g.,death—deaths),and they can no longef be classified )

as singularia tantum. Similarly, material nouns dan switch their semantib
‘allegiance from a collective or abstract interpretation (generic), re-

flected grammatically in the singularia tantum, to the more concrete

.interpretation manifested grammatically in their cateéorisation as

count nouns (e.g.,the elephant (before:you) vs. t%e/gyepbant (in‘general)),
depending on %he context in which they are foqnd{/

| One expected consequence of the abéve proposal on the relation-

ship between context and'thercategory of singularia tantum would be

the rather uhstable nature of this category 'in the languages in question.

In fact this is the case in Russian whére,according’tq Panov (1968:7&72),



\

the collective forms like CTYOEHHECTBO, y4HTenscTB0, Hazakeqrso, oby-
qéDCTao, Apogeccypa  and others, is dying out.

8

4
370, C OBHOW CTOPOHH, APHOE CBHABTENLCTBO
HENPOAYKTHBHOCTH 8 COBPEMEHHOM PyCCHOM
A3biHE COGHpaTEeNbHEX MMEH CYWECTBHT b HLIX .
- C apyro# we cTopowsl, 3T0 - nokasaTens
MHBOIrO W Pa3BMBANWErOCA xapakTepa yno-
Tpebnenua Gopm eg. 4. s 060fWEeHHO - COBH4 -
PaTENBHOM 3HAYEHHH, NPOOYKTHBHOCTH 3THX
bopm. . (173) ‘ ‘ /

¥

Furthermbre, it ié evident that nof all nouns in the ‘names
of Bérries and vegetables' semantic category appear as singularia
tantum nouﬁs in Ruésian. In particular there are many vegetaple
names which behave as regular count nouns and some which appegr as

'partial' pluralia tantum nowuns. This term'appears in a doctoral

2

dissertation entitled F1 in Contemporary Russian Nominal Flexi0n<7
(McGill University, 1979) by Serge Hervouet-Zeiber and it is ysed
to refer to certain masculine names of fruits and vegetables which

occur predominantly in the plural number. The author provides

evidence from various sources to substantiate his.claim that at

least ten nouns belonging to this semantic class show a'propensity
towards the plural number. The nouns involved are aﬁDHHOC‘(&pricotj*
anefteCHH (orange), aptuwon (art;ﬁchoke), 6aHﬂ‘a)+{aH (aubergene), rpanay
(pomegranate)) HopHHwOH(cucﬁméér), MaHOapyH (mandarin), na@HcQoH~
YéquaSh),'HAMHﬂpp(tém%tQ{,’maMﬂHHbOH (mushroom) . -

The restricted use of the singluar number for the ten nouns

listed above provides an interesting anomaly within a limited semant, iy

98



~

ey o
\

semantic class. On the one hand certain fruits and vegetabiés will
' e

appear only in a singular form (singularia»tantum) andﬁgh the other

certain ones will be encountered primarily in the plural number

('partiai' Pluralia tantum). The difficulty for the learner of Russian

will now be the inability to generalize to the singular form on the
basis of the sgmangic category 'fruits and*vegetables'; instead he
will have to cope With both number forms for different representatives

of the same set, as in the following examples:,

O4EHb N0CM0 3emMARHUKRY (HiwKey, HPLIMOBHUH ) .
OHEHb M0G0 ropox (MOPHOBE, AyM).

OH4eHb N30M0 atpuroce (MaHaapHHL, ANENLCHHL ).
O4EHb ne6nw apTHWorK (GarnamaHs, nomuaops ).

maliealieslies)

Furthermore, since Englis consistently uses either the

singular direct object or plurai direct objéct without determiners

for generic contexts, depending on. the lexical item employed (singular-

for mass nouns, plural for count), the above sentences pose special

problems. When Russian uses a singularia tantum nouns such as
HAyGHuHa , as the direct object in a sentence like,

CAOH BCT HAYBHHUHY
3

this sentence is immediately interpreted generically by an English
speaker since the equivalent of HNyOHWKa is, in English, a count noun,
and the use of the singular number for the diréct object in English

is associated, asg mentioned earlier, with generic contexts and a .

corresponding shift of the noun from the count to mass categories.

-
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In our consideration of Russian and English singularia tantum °

nouns, we have tried to provide some insight'into the more predictable
semantic and morphological features associated with this category. We ¢

noted a good deal of semantic parallelism betweenvsingularia tantumr nouns -

in both languages but also discovered that there are non~overlapping areas

which could present specific problems for the learner of Russian.
In general terms singularia tantum nouns in both. languages are

most frequently those of a semantically abstract or collective nature,
for which the notlons of ‘one or 'more than one' (i.e., singular versus

plural) do not apply. The least‘semantic'Justification for inclusion in
¢ P .

the singularia tantum category occurs with material nouns, and it was
precisely within this latter class that. the least correspondence oetween
Russian and English was found, and the greatest‘difficulty in categorisation
was encountered. Throughout the thesis our analysis.wes plagued'by the
problem of the semantic and grammatical vaseillation of forms which we Were

trying to pigeon-hole as abstract, collective, or material (from the

semantic ooint of view), or singularia tantum, pluralia tantum, or count

(from the grammatical point of view). This flexibility was ooviously'
contextually conditioned and we have attempted to describe some aspectsn
.of the anchoring mechanism whicﬁ changee the sementic-interpretation Of,*
sentences from generlc to non-generic.' This, in turn, provided us with'
some explanation for the correspondlng vasc1llation between s1§gularia
tantum versus count cla831fications of the same noun within. such sentences.
In adoptlng the notion of the relatlve contextually—dependent nature of

the - category singularla tantum and 1ts underlying semantic dimensions of

abstract and collective, we are forced into agreement with Gleason's rpmark -
that ". every noun, given the right context, can occur in either type of

usage, count or mess" (1965 137).

0
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